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Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
мнозинство от подадените гласове

**I Процедура на сътрудничество (първо четене) 
мнозинство от подадените гласове

**II Процедура на сътрудничество (второ четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

*** Одобрение
мнозинство от всички членове на Парламента, освен в 
случаите по членове 105, 107, 161 и 300 от Договора за ЕО и 
член 7 от Договора за ЕС

***I Процедура на съвместно вземане на решение (първо четене) 
мнозинство от подадените гласове

***II Процедура на съвместно вземане на решение (второ четене) 
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция 
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

***III Процедура на съвместно вземане на решение (трето четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на 
съвместния проект

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено 
от Комисията.)

Изменения на законодателен текст

Измененията, внесени от Парламента, се обозначават в получер курсив. 
Отбелязването в курсив е предназначено за съответните специализирани 
отдели и се отнася до частите от законодателния текст, за които е 
предложено изменение с цел изготвяне на окончателния текст 
(например очевидно грешни или липсващи части в дадена езикова 
версия). Поправките от този вид подлежат на съгласуване между 
съответните служби.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета 
относно установяване на процедурите, свързани с прилагането на някои 
национални технически правила за продукти, законно предлагани на пазара в 
други държави -членки, и за отмяна на Решение 3052/95/EО
(COM(2007)0036 – C6-0065/2007 – 2007/0028(COD))

(Процедура на съвместно вземане на решение: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията към Европейския парламент и към 
Съвета (COM(2007)0036),

– като взе предвид член 251, параграф 2 и членове 37 и 95 от Договора за ЕО, 
съгласно които предложението му е представено от Комисията (C6-0065/2007),

– като взе предвид член 51 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по вътрешния пазар и защита на 
потребителите и становищата на комисията по промишленост, изследвания и 
енергетика и на комисията по правни въпроси (A6-0489/2007),

1. одобрява предложението на Комисията във вида, в който е изменено;

2. призовава Комисията да се отнесе отново до Парламента, ако възнамерява да внесе 
съществени изменения в предложението или да го замени с друг текст;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента, на Съвета и на 
Комисията.

Текст, предложен от Комисията Изменения, внесени от Парламента

Изменение 1
Съображение 1

(1) Вътрешният пазар обхваща 
територия без вътрешни граници, в 
която свободното движение на стоки е 
осигурено от Договора, забраняващ 
мерки с ефект, равнозначен на 
количествени ограничения върху вноса. 
Забраната включва всички национални 
мерки, които могат да възпрепятстват, 

(1) Вътрешният пазар обхваща 
територия без вътрешни граници, 
където конкуренцията би трябвало да 
бъде свободна и съобразена с 
правилата, в която свободното 
движение на стоки е осигурено от 
Договора, забраняващ мерки с ефект, 
равнозначен на количествени 
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пряко или косвено, действително или 
потенциално търговията със стоки в 
рамките на Общността.

ограничения върху вноса. Забраната 
включва всички национални мерки, 
които могат да възпрепятстват, пряко 
или косвено, действително или 
потенциално търговията със стоки в 
рамките на Общността.

Обосновка

A fully functioning internal market requires conditions of free and undistorted competition, 
for the benefit of EU citizens.

Изменение 2
Съображение 2

(2) Пред свободното движение на стоки 
между държавите-членки могат 
незаконно да бъдат създадени 
препятствия от националните власти, 
при отсъствието на хармонизирано 
законодателство, в резултат на 
прилагането за стоки, идващи от други 
държави-членки, където те се продават 
законно на пазара, на технически 
правила , поставящи изисквания, които 
трябва да бъдат спазени от тези стоки, 
като такива, касаещи предназначението, 
формата, размера, теглото, състава, 
външния вид, етикета и опаковката. 
Прилагането на такива технически 
правила за продукти, продавани законно 
на пазара в друга държава-членка, може 
да е в противоречие с член 28 и член 30 
от Договора, дори ако тези национални 
правила се прилагат за всички продукти 
без разграничение.

(2) Пред свободното движение на стоки 
между държавите-членки могат 
незаконно да бъдат създадени 
препятствия от компетентните 
органи, при отсъствието на 
хармонизирано законодателство, в 
резултат на прилагането за продукти, 
идващи от други държави-членки, 
където те се продават законно на пазара, 
на технически правила, поставящи 
изисквания, които трябва да бъдат 
спазени от тези продукти, като такива, 
касаещи предназначението, формата, 
размера, теглото, състава, външния вид, 
етикета, опаковката и т.н. Прилагането 
на такива технически правила за 
продукти, продавани законно на пазара 
в друга държава-членка, може да е в 
противоречие с член 28 и член 30 от 
Договора, дори ако тези технически 
правила се прилагат за всички продукти 
без разграничение. 

Обосновка

These changes, which should apply throughout the text, seek to take account of the different 
administrative systems and allocation of functions within each Member State. Hence, the 
words "national authorities" should be replaced by "competent authorities"(e.g. in recitals 4, 
12) and "national technical rules" should be replaced by "technical rules" (e.g. in recital 7), 
given that technical rules can also be adopted not only at national but also at regional level. 
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The term "products" has been chosen in preference to "goods", because this Regulation refers 
to products.

Изменение 3
Съображение 2 а (ново)

(2а) Взаимното признаване, което 
произтича от съдебната практика на 
Съда на ЕО, е един от начините да се 
осигури свободното движение на 
стоки е рамките на ЕС. Взаимното 
признаване се отнася за продукти, 
които не са предмет на 
законодателство за хармонизация на 
равнище на Общността, или за някои 
страни на продукти, които не 
попадат в обхвата на 
законодателството за хармонизация 
на Общността. Това означава, че 
държава-членка не може да забрани 
продажбата на своя територия на 
продукти, законно предлагани на 
пазара в друга държава-членка, дори и 
тези продукти да са били произведени 
в съответствие с технически 
правила, различаващи се от 
правилата, които важат за 
вътрешни продукти. Единственото 
изключение от този принцип са 
ограничения, оправдани въз основа на 
съображенията, описани в член 30 от 
Договора или въз основа на 
първостепенни причини от 
обществен интерес, когато тези 
ограничения са пропорционални на 
преследваната цел. 

Обосновка

This Regulation aims at improving the application of the principle of mutual recognition. 
Consequently, a recital is needed to explain this principle, which derives from the 
jurisprudence of the Court of Justice.

Изменение 4
Съображение 3
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(3) Необходимо е да бъдат създадени 
процедури, свеждащи до минимум 
възможността такива национални 
технически правила да създават 
незаконни пречки пред свободното 
движение на стоки между държавите- 
членки. Отсъствието на такива 
процедури в държавите-членки води до 
допълнителни пречки пред свободното 
движение на стоки, тъй като 
обезсърчава предприятията да предлагат 
стоките си, законно продавани на пазара 
в други държави-членки, на територията 
на държавата-членка, установила 
технически правила. Проучванията 
показаха, че много предприятия, по-
специално малките и средни такива или 
адаптират продуктите си, за да 
отговорят на техническите правила на 
държавата-членка, за която стоките са 
предназначени, или се въздържат от 
пускането им на пазара там.

(3) Правилното прилагане на 
принципа за взаимно признаване все 
още среща много проблеми в 
държавите-членки. Така, 
прилагането на техническите 
правила спрямо продукти, законно 
продавани на пазара в друга държава-
членка е най-често срещаната и най-
скъпоструващата пречка, достигаща 
до 50% от всички препятствия, 
срещани от предприятията на 
вътрешния пазар. Поради това е 
необходимо да бъдат създадени 
процедури, свеждащи до минимум 
възможността такива технически 
правила да създават незаконни пречки 
пред свободното движение на стоки 
между държавите- членки. Отсъствието 
на такива процедури в държавите-
членки води до допълнителни пречки 
пред свободното движение на стоки, тъй 
като обезсърчава предприятията да 
предлагат стоките си, законно 
продавани на пазара в други държави-
членки, на територията на държавата-
членка, установила технически правила. 
Проучванията показаха, че много 
предприятия, по-специално малките и 
средни такива или адаптират 
продуктите си, за да отговорят на 
техническите правила на държавата-
членка, за която стоките са 
предназначени, или се въздържат от 
пускането им на пазара там.

Обосновка

To recall that the Internal Market for goods is not yet fully complete since companies, in 
particular SMEs, still encounter barriers when trading across borders. Hence, the need for 
this Regulation, which concerns the most common and costly trade barrier in the Internal 
Market, i.e. the application of technical rules to products lawfully marketed in another 
Member State.

Изменение 5
Съображение 6
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(6) Европейският съвет от 15 и 16 юни 
2006 г. подчерта важността на една 
опростена, прозрачна и лесна за 
приложение регулаторна среда и на 
засилването на доверието на 
потребителите и на представителите на 
бизнес средите във вътрешния пазар.

(6) Европейският съвет от 15 и 16 юни 
2006 г. подчерта важността на една 
опростена, прозрачна и лесна за 
приложение регулаторна среда и на 
засилването на доверието на 
потребителите и на представителите на 
бизнес средите във вътрешния пазар. 
Европейският съвет от 21 и 22 юни 
2007 г. подчерта, че по-нататъшното 
укрепване на четирите свободи на 
вътрешния пазар (свободно движение 
на стоки, хора, услуги и капитали) и 
подобряването на функционирането 
му са от първостепенна важност за 
растежа, конкурентоспособността и 
заетостта. Европейският съвет 
призова Съвета и Европейския 
парламент да напреднат бързо в 
приемането на настоящия 
регламент, без да нарушават 
хармонизирането на националните 
техническите изисквания там, 
където това е целесъобразно.

Обосновка

To take account of the statement at the last European Council regarding this proposal 

Изменение 6
Съображение 8

(8) В светлината на принципите на 
пропорционалност и субсидиарност, 
не е целесъобразно всички национални 
технически правила за повечето или 
всички категории продукти да се 
хармонизират.

(8) Настоящият регламент не следва 
да попречи, където това е 
целесъобразно, на приемането на по-
нататъшно хармонизиране на 
техническите правила, с цел 
подобряване на функционирането на 
вътрешния пазар.

Изменение 7
Съображение 8а (ново)
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(8а) Възможно е също така пречките 
пред търговията да произтекат от 
други мерки, предвидени в 
постановленията на член 28 от 
Договора. Тези мерки включват, 
например, технически 
характеристики, съставени за 
процедури за възлагане на обществена 
поръчка или задължения за използване 
на национални езици. Все пак, тези 
мерки, които могат да затруднят 
свободното движение на стоки, не 
представляват техническо правило по 
смисъла на настоящия регламент и не 
попадат в неговия обхват.

Обосновка

For the purpose of clarification some types of measures that clearly fall outside the definition 
of technical rule need to be mentioned.

Изменение 8
Съображение 8 б (ново)

(8б) По смисъла на настоящия 
регламент техническите правила 
понякога се прилагат по време на и 
посредством задължителните 
процедури за предварително 
разрешение, установени чрез 
законодателствата на държавите-
членки и съгласно които, преди 
продуктът или типът продукт 
могат да бъдат пуснати на пазара на 
държава-членка или на части от него, 
компетентният орган на тази 
държава-членка следва да даде 
официалното си одобрение като 
следствие от заявление, представено 
от заявителя.   Съществуването на 
подобни процедури ограничава 
свободното движение на стоки. 
Следователно за да бъде оправдана в 
съответствие с основния принцип на 
свободното движение на стоки в 
рамките на вътрешния пазар, 
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задължителната процедура за 
предварително разрешение е 
необходимо да има за цел 
обслужването на обществен интерес, 
признат от правото на Общността, 
и да бъде съразмерна и 
недискриминираща; това означава, че 
тя следва да е целесъобразна, за да се 
осигури постигане на търсената цел, 
и да не излиза извън необходимото за 
постигане на същата цел. 

Изменение 9
Съображение 8 в (ново)

(8в) Когато процедура за 
задължително предварително 
разрешение, установена от държава-
членка, е съвместима с правото на 
Общността, компетентните органи 
следва да имат правото, съгласно 
законодателството на държавата-
членка и когато икономическият 
субект не подаде заявление за такова 
предварително разрешение от 
държавата-членка, да отстрани 
незабавно продукта от пазара или да 
откаже да го пусне на пазара, докато 
не приключи процедурата за 
получаване на предварително 
разрешение. Задължително 
оттегляне на продукти от пазара, 
което се основава изключително на 
факта, че икономическият субект не 
е подложил продукта си на процедура 
за задължително предварително 
разрешение, установена със 
законодателството на държава-
членка, не представлява решение за 
целите на настоящия регламент.    

Изменение 10
Съображение 8 г (ново)



PE390.733v02-00 12/80 RR\698301BG.doc

BG

(8г) Все пак, когато е подадено 
заявление за предоставяне на такова 
задължително предварително 
разрешение на продукт, всяко решение 
с намерение за отхвърляне на 
заявлението въз основа на техническо 
правило следва да се разглежда в 
съответствие с настоящия 
регламент, така че заявителят да се 
ползва от процедурната защита, 
предоставена от настоящия 
регламент.  

Изменение 11
Съображение 8 д (ново)

(8д) Директива 91/477/ЕИО на Съвета 
от 18 юни 1991 г. относно контрола 
на придобиването и притежаването 
на оръжие1 се отнася за всяко 
оръжие, както е посочено в 
Приложение II към нея и за оръжия, 
различни от огнестрелно, както е 
посочено в националното 
законодателство. Директива 
91/477/ЕИО задължава държавите-
членки да приемат съответни 
постановления, които да забраняват 
внасянето на тяхна територия на 
огнестрелно оръжие, освен в 
случаите, посочени в членове 11 и 12 
на тази Директива и ако посочените 
там условия са изпълнени, и на 
оръжие, различно от огнестрелно, 
при условие, че разпоредбите на 
националното законодателство на 
въпросната държава-членка 
позволяват това. Тази Директива 
разрешава също така на държавите-
членки да приемат в националното си 
законодателство по-строги 
разпоредби от тези, предвидени от 
самата директива, подчинени на 
правата, предоставени на 
гражданите на държавите-членки в 
член 12, параграф 2 от директивата. 
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Следователно, тъй като подобни 
оръжия подлежат на хармонизация, 
те не попадат в обхвата на 
настоящия регламент.
_______________________

1 ОВ L 256 от 13.09.1991 г., стр. 51. 
Директива, изменена с..

Обосновка

To clarify the scope of this Regulation

Изменение 12
Съображение 9

(9) Директива 2001/95/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 3 
декември 2001 г. относно общата 
безопасност на продуктите уточнява, че 
на пазара могат да се пускат само 
безопасни продукти. Тя дава на 
компетентните органи право за 
незабавна забрана на опасни продукти 
или за временна забрана на продукти, 
които могат да бъдат опасни, за 
периода, необходим за извършване на 
различни проверки, контрол, и оценки 
на безопасността. Следователно, от 
обхвата на настоящия Регламент е 
необходимо да се изключат мерките, 
предприемани от националните органи 
по националното законодателство, 
изпълняващо Директива 2001/95/EО.

(9) Директива 2001/95/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 3 
декември 2001 г. относно общата 
безопасност на продуктите уточнява, че 
на пазара могат да се пускат само 
безопасни продукти и описва 
задълженията на производители и 
дистрибутори по отношение на 
безопасността на продуктите. Тя 
дава на компетентните органи право за 
незабавна забрана на опасни продукти 
или за временна забрана на продукти, 
които могат да бъдат опасни, за 
периода, необходим за извършване на 
различни проверки, контрол, и оценки 
на безопасността. Тя също така 
упълномощава органите да 
предприемат необходимите действия 
за прилагането, с подобаваща 
експедитивност, на съответните 
мерки, като например посочените в 
член 8, параграф 1, букви б) до е) от 
Директивата, относно продуктите, 
представляващи значителен риск. 
Следователно, мерките, предприемани 
от националните органи по 
националното законодателство, 
изпълняващо член 8, параграф 1, букви 
б) до е) на Директива 2001/95/EО следва 
да се изключат от обхвата на 
настоящия регламент.
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Обосновка

To clarify the relationship of this Regulation with the Directive on General Product Safety, 
which lays down a specific procedure to ban, temporarily or permanently, the marketing of 
dangerous consumer goods.

Изменение 13
Съображение 10

(10) Регламент (EО) № 178/2002 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
28 януари 2002 г. за установяване на 
общите принципи и изисквания на 
законодателството в областта на 
храните, за създаване на Европейски 
орган за безопасност на храните, и за 
определяне на процедури относно 
безопасността на храните, създава, inter 
alia, система за бързо известяване на 
пряк или косвен риск за човешкото 
здраве, произтичащ от храни или 
фуражи. Тя задължава държавите-
членки да информират незабавно 
Комисията, по система за бързо 
известяване, за всички мерки, които те 
предприемат с цел ограничаване на 
пускането на пазара, принудителното 
оттегляне от пазара, или изземване на 
храни, с цел защита на човешкото 
здраве и изискващи бързи действия 
Следователно, от приложното поле на 
настоящия регламент трябва да се 
изключат мерките, предприемани от 
националните органи по член 50, 
параграф 3, буква а) от Регламент (EО) 
№ 178/2002.

(10) Регламент (EО) № 178/2002 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
28 януари 2002 г. за установяване на 
общите принципи и изисквания на 
законодателството в областта на 
храните, за създаване на Европейски 
орган за безопасност на храните, и за 
определяне на процедури относно 
безопасността на храните, създава, inter 
alia, система за бързо известяване на 
пряк или косвен риск за човешкото 
здраве, произтичащ от храни или 
фуражи. Тя задължава държавите-
членки да информират незабавно 
Комисията, по система за бързо 
известяване, за всички мерки, които те 
предприемат с цел ограничаване на 
пускането на пазара, принудителното 
оттегляне от пазара, или изземване на 
храни, с цел защита на човешкото 
здраве и изискващи бързи действия 
Следователно, от обхвата на настоящия 
регламент трябва да се изключат 
мерките, предприемани от 
компетентните органи на 
държавите-членки по член 50, 
параграф 3, буква а) и член 54 от 
Регламент (EО) № 178/2002.

Обосновка

To clarify the relationship of this Regulation with Regulation 178/2002, which lays down a 
specific "rapid alert system" for the notification of a direct or indirect risk to human health 
deriving from food or feed, in accordance with its Article 50.  In addition, Regulation 
178/2002 allows Member States to adopt interim protective measures in accordance with its 
Article 54. These two provisions therefore ensure that dangerous foodstuff or feedstuff are 
withdrawn from the market.
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Изменение 14
Съображение 11

(11) Регламент (EO) № 882/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. относно 
официалния контрол, провеждан, с 
цел осигуряване на проверка на 
съответствието със 
законодателство в областта на 
фуражите и храните и правилата за 
опазване здравето на животните1 и 
хуманното отношение към 
животните, установява общите 
правила за извършване на официалния 
контрол за проверка на 
съответствието с правилата, имащи 
за цел, по-специално, 
предотвратяване, елиминиране или 
редуциране до приемливи нива на 
риска за хората и животните, пряко 
или чрез заобикалящата ги среда, и 
гарантиране на лоялните практики в 
търговията с храни и фуражи 
защита на интересите на 
потребителите, включващи 
етикетиране на фуражите и храните 
и други форми на информация за 
потребителите. Той определя 
конкретна процедура, за да 
гарантира, че икономическият субект 
ще коригира несъобразяването с 
изискванията. Следователно, от 
обсега на настоящия регламент 
трябва да се изключат мерките, 
предприемани от националните 
власти съгласно член 54 от 
Регламент (EО) № 882/2004.

заличава се

Обосновка

The consequence of the exclusion of Article 54 of Regulation 882/2004 from the scope of the 
proposal would be that, all national non-harmonised rules on food and feed would be 
exclusively subject to Article 54. The purpose of the amendment is to delete the reference to 
Article 54 and to include it in the current Regulation. This would prevent arbitrarily 

1 ОВ L 191, 28.5.2004 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 776/2006 на 
Комисията от 23 май 2006 г. (ОВ L 136, 24.5.2006 г., стр. 3).
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withdrawal of products from the market, contrary to the principle of mutual recognition.

Изменение 15
Съображение 13

(13) Директива 96/48/ЕО на Съвета от 
23 юли 1996 г. относно оперативната 
съвместимост на трансевропейската 
железопътна система за 
високоскоростни влакове и Директива 
2001/16/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 19 март 2001 г. относно 
оперативната съвместимост на 
трансевропейската конвенционална 
железопътна система предвиждат 
постепенно хармонизиране на системи и 
операции посредством постепенно 
приемане на технически спецификации 
за оперативна съвместимост. 
Следователно системи и оборудване, 
осигуряващи оперативна съвместимост, 
следва да се изключат от обхвата на 
настоящия регламент.

(13) Директива 96/48/ЕО на Съвета от 
23 юли 1996 г. относно оперативната 
съвместимост на трансевропейската 
железопътна система за 
високоскоростни влакове и Директива 
2001/16/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 19 март 2001 г. относно 
оперативната съвместимост на 
трансевропейската конвенционална 
железопътна система предвиждат 
постепенно хармонизиране на системи и 
операции посредством постепенно 
приемане на технически спецификации 
за оперативна съвместимост. 
Следователно системи и съставни 
части, осигуряващи оперативна 
съвместимост, следва да се изключат от 
обхвата на настоящия регламент. 

Обосновка

To ensure consistency with Directive 96/48/EC

Изменение 16
Съображение 13 а (ново)

(13а) Регламент № (ЕО) .../... на 
Европейския парламент и на Съвета 
от ... [който определя изискванията 
за акредитация и наблюдение на 
пазара, по отношение на продаването 
на продукти], установява система за 
акредитация, която гарантира 
взаимното приемане на равнището на 
компетентност на националните 
органи за оценка на съответствието. 
Следователно компетентните органи 
на държавите-членки вече не могат 
да отхвърлят доклади, съдържащи 
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резултати от проведените тестове, 
или удостоверения, издадени от 
акредитирани национални органи за 
оценка на съответствието, като се 
позовават на тяхната липса на 
компетентност. Освен това, 
държавите-членки могат приемат и 
тестове и удостоверения, издадени 
от други органи за оценка на 
съответствието. 

Изменение 17
Съображение 13 б (ново)

(13б) Директива 98/34/ЕО на 
Европейския парламент и Съвета от 
22 юни 1998 г. относно определяне на 
процедура за предоставяне на 
информация в областта на 
техническите стандарти и 
регламенти1 задължава държавите-
членки да уведомяват Комисията и 
останалите държави-членки за всеки 
проект за технически регламент, 
засягащ промишлени, земеделски и 
рибни продукти и обосновка на 
мотивите, които налагат 
прокарването на този технически 
регламент. Необходимо е да се 
гарантира, че след приемането на 
техническо правило, принципът на 
взаимно признаване се прилага 
правилно в конкретните случаи на 
специфични продукти. Настоящият 
регламент определя процедура за 
прилагане на принципа на взаимно 
признаване в конкретни случаи, като 
задължава компетентния орган в 
държавата-членка, за която 
продуктът е предназначен, да докаже 
въз основа на какви технически или 
научни аргументи даденият продукт 
не може да се предлага в настоящата 
си форма на пазара на държавата-
членка, за която е предназначен, в 
съответствие с членове 28 и 30 на 
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Договора. 
______________________

1 ОВ L 204 от 21.07.1998 г., стр. 37. 
Директива, последно изменена с Директива 
2006/96/ЕО на Съвета (ОВ L 363 от 20.12.2006 
г., стр. 81).

Обосновка

To clarify the differences between Directive 98/34/EC and this Regulation. Under Directive 
98/34/EC, Member States are requested to notify any draft technical rules to the Commission 
before they are adopted and applied. This Regulation establishes a procedure whereby the 
competent authorities may apply their technical rules to products lawfully marketed in 
another Member State provided that the conditions laid down in Article 4 are met.

Изменение 18
Съображение 14

(14) Националният орган трябва да 
докаже за всеки отделен случай, че 
прилагането на техническите 
правила за дадени продукти, 
продавани законно на пазара в друга 
държава-членка, спада към 
разрешените изключения.

(14) Процедурата, изложена в 
настоящия регламент, не води до 
сравнение между техническите 
правила в държавата-членка, където 
въпросният продукт или вид продукт 
е бил законно предлаган на пазара, и 
тези в държавата-членка, за която 
продуктът е предназначен. 
Взаимното признаване се ограничава 
до анализ, извършван от 
компетентния орган на държавата-
членка, за която продуктът е 
предназначен, относно 
необходимостта и 
пропорционалността на прилагането 
на собствено техническо правило в 
определени случаи. Следователно, 
компетентният орган трябва да 
докаже за всеки отделен случай на 
заинтересования икономически 
субект, въз основа на съответните 
достъпни технически или научни 
елементи, че съществуват 
първостепенни причини от 
обществен интерес за налагането на 
вътрешни технически правила върху 
въпросния продукт или вид продукт, и 
че по-свободни мерки не могат да 
бъдат приложени. Писменото 
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уведомление следва да позволи на 
икономическия субект да коментира 
добросъвестно всички аспекти, 
свързани с предвижданото решение за 
ограничаване на достъпа до пазара. 
Компетентният орган не може да 
бъде спрян да предприеме съответни 
действия, при липса на отговор от 
икономическия субект след посочения 
срок.

Обосновка

To clarify the procedure laid down in Article 4, whereby the competent authorities would 
apply their technical rules to products lawfully marketed in another Member State

Изменение 19
Съображение 14 а (ново)

(14а) Понятието "първостепенни 
причини от обществен интерес", към 
което се отнасят някои от 
постановленията на настоящия 
регламент е развиващо се понятие, 
разработено от Съда на 
Европейските общности в съдебната 
му практика във връзка с членове 28 и 
30 от Договора. Понятието включва, 
наред с другото, ефективността на 
финансовия надзор, честността на 
търговските сделки, защитата на 
потребителите, опазването на 
околната среда, поддържането на 
разнообразието на пресата и риска от 
сериозно подкопаване на финансовото 
равновесие на осигурителната 
система. Такива първостепенни 
причини могат да оправдаят 
прилагането на технически правила 
от компетентните органи. 
Прилагането им, обаче, не може да 
представлява средство за произволна 
дискриминация или за прикрито 
ограничение на търговията между 
държавите-членки. Освен това, 
принципите на необходимост и 
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пропорционалност следва винаги да се 
спазват, като се има предвид дали 
най-малко ограничаващата мярка е 
била действително избрана от 
компетентните органи.

Обосновка

To provide greater legal clarity by recalling the jurisprudence of the Court.

Изменение 20
Съображение 14 б (ново)

(14 б) Докато трае прилагането на 
процедурата, установена в 
настоящия регламент, 
компетентният орган на държавата-
членка, за която продуктът е 
предназначен, не оттегля или 
ограничава предлагането на 
вътрешния пазар на продукт или вид 
продукт, законно предлаган на пазара 
в друга страна-членка.  Целесъобразно 
е, независимо от това, 
компетентните органи да 
постановят временни мерки, в 
случаите, когато се налага бърза 
намеса с цел да се избегне 
застрашаване на сигурността и 
здравето на потребителите. Такива 
временни мерки могат да се приемат 
от компетентните органи и с цел да 
се избегне предлагането на пазара на 
тяхна територия на продукт, чието 
производство и продажба са 
абсолютно забранени по 
съображения, свързани с обществения 
морал или обществена сигурност. 
Следователно, държавите-членки 
имат възможността, на всеки етап 
от процедурата, описана в 
настоящия регламент, да 
преустановят временно предлагането 
на продукт или вид продукт на своята 
територия при тези обстоятелства.
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Обосновка

To clarify the procedure laid down in this Regulation. Thus, Member States may adopt 
provisional measures to suspend temporarily the marketing of a product, while the procedure 
is being applied, provided that the conditions listed in Article 4a are met. After the 
application of the procedure, the competent authority may decide to ban permanently the 
marketing of the product in question.

Изменение 21
Съображение 15

(15) Всяко национално решение, за 
което се прилага настоящият регламент, 
следва да посочи наличните методи за 
обжалване, така че икономическите 
субекти да могат да отнесат случая пред 
компетентния национален съд или 
арбитраж.

(15) Всяко решение, за което се прилага 
настоящият регламент, следва да посочи 
наличните съдебни средства, така че 
икономическите субекти да могат да 
отнесат случая пред компетентния 
национален съд или арбитраж, където 
икономическият субект може да 
търси обезщетение.

Обосновка

To provide greater legal clarity as regards the remedies which should be specified in the 
decision. The decision may be adopted not only at national level, depending on the 
administrative systems and allocation of functions within the Member States. 

Изменение 22
Съображение 15 а (ново)

(15а) Целесъобразно е 
икономическият субект да разполага 
също така с информация относно 
съществуването на механизми за 
разрешаване на спорове по несъдебен 
път в държавата-членка, за която 
продуктът е предназначен, като 
например системата SOLVIT, с цел да 
се избегнат правните съмнения и 
разходите, свързани с продължителни 
съдебни процедури.

Обосновка

Surveys show that only 4% of companies encountering a trade barrier file a complaint. 
Therefore, the recourse to non-judicial problem solving mechanisms should be encouraged in 
order to find a swift solution and avoid the costs incurred by companies during legal 
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proceedings. In this respect, the Solvit system could play an important role.

Изменение 23
Съображение 15 б (ново)

(15б) След вземането от страна на 
компетентния орган на решение за 
изключване на определен продукт въз 
основа на техническо правило в 
съответствие с процедурните 
изисквания на настоящия регламент, 
всяко по-нататъшно негово действие 
по отношение на посочения продукт 
или вид продукт, което се основава на 
посоченото решение, не следва да 
подлежи на изискванията на 
настоящия регламент.

Обосновка

In such cases the economic operator concerned has already had the benefit of the procedural 
protections which this Regulation provides.  For example, if a competent authority, having 
complied with the applicable provisions of this Regulation and ordered a product to be 
withdrawn from the market by an economic operator, later finds that the economic operator 
has placed the same product on the market again, it does not need to justify either its original 
decision, or the action it subsequently takes on the basis of the original decision, again.  

Изменение 24
Съображение 19

(19) С цел да се улесни свободното 
движение на стоки, на местата за 
контакт за продукти трябва да е 
възможно да осигуряват 
висококачествена информация за 
националните технически правила и 
тяхното изпълнение. Тъй като 
създаването на места за контакт за 
продукти не би трябвало да повлияе 
върху разпределението на функциите 
между компетентните органи във всяка 
национална регулаторна система, 
трябва да е възможно броят на 
местата за контакт за продукти в 
държавите-членки да варира според 
регионалните или местни 

(19) С цел да се улесни свободното 
движение на стоки и да се укрепи 
административната съвместна 
работа, на местата за контакт за 
продукти трябва да е възможно да се 
осигури информация за прилагането 
на принципа за взаимно признаване, 
съгласно разпоредбите на настоящия 
регламент, в държавата-членка, за 
която продуктите са предназначени. 
Освен това, местата за контакт за 
продукти следва да осигурят 
информация относно техническите 
правила и данни за контакт с 
компетентните органи на тяхна 
територия. Местата за контакт за 
продукти следва да бъдат 
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компетенции. насърчавани да поддържат 
уебсайтове с общодостъпна 
информация и на други езици на 
Общността. Местата за контакт за 
продукти могат също да осигурят 
практическо съдействие на 
икономическите субекти по време на 
процедурата за прилагане на 
техническите правила, описани в 
настоящия регламент.

Обосновка

The Recital deals only with the tasks assigned to the Product Contact Points, in accordance 
with Article 8. The establishment of Product Contact Points is dealt by Recital 20. 

Изменение 25
Съображение 20

(20) Държавите-членки трябва да имат 
възможност да поверят ролята на места 
за контакт за продукти не само на 
съществуващите служби в рамките на 
публичната администрация, но и на 
търговските камари, професионалните 
или частните организации, с цел да не се 
увеличават административните разходи, 
както за предприятията, така и за 
компетентните органи.

(20) Тъй като създаването на места 
за контакт за продукти не би 
трябвало да повлияе върху 
разпределението на функциите 
между компетентните органи във 
всяка национална регулаторна 
система, трябва да е възможно броят 
на местата за контакт за продукти 
за държава-членка да варира според 
регионалните или местни 
правомощия. Държавите-членки трябва 
да имат възможност да поверят ролята 
на места за контакт за продукти на вече 
съществуващи места за контакт, 
създадени в съответствие с други 
Общностни документи, по-специално 
на места за единичен контакт, 
създадени в съответствие с 
Директива 2006/123/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 12 декември 2006 г. относно 
услугите на вътрешния пазар, с цел да 
се избегне ненужното 
разпространение на места за 
контакт и да се опростят 
административните процедури. 
Държавите-членки трябва също да 
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имат възможност да поверят ролята 
на места за контакт за продукти не 
само на съществуващите служби в 
рамките на публичната администрация, 
но и на националните центрове в 
рамките на системата SOLVIT, 
търговските камари, професионалните 
или частните организации, с цел да не се 
увеличават административните разходи, 
както за предприятията, така и за 
компетентните органи.
__________

1 ОВ L 376 от 27.12.2006 г., стр. 36.

Изменение 26
Съображение 21

(21) Държавите-членки следва да 
гарантират, че местата за контакт 
за продукти могат да получават и 
осигуряват, при поискване, подробна 
информация за всяко решение, към 
което се прилага настоящият 
регламент, освен ако разкриването на 
такава информация, би застрашила 
защитата на търговските интереси 
на икономическия оператор, 
включително интелектуалната 
собственост.

заличава се

Обосновка

To ensure consistency with the tasks allocated to the Product Contact Points in accordance 
with Article 8

Изменение 27
Съображение 22

(22) Държавите-членки и Комисията 
трябва да работят в тясно 
сътрудничество, за да улеснят 
обучението на екипите, работещи в 
местата за контакт за продукти, и да 
насърчават местата за контакт да 
събират информация относно 

(22) Държавите-членки и Комисията 
трябва да работят в тясно 
сътрудничество, за да улеснят 
обучението на екипите, работещи в 
местата за контакт за продукти.
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прилагането на наличните 
национални технически правила и на 
други езици на Общността.

Обосновка

In order to act as a genuine "helpdesk", staff employed in the Product Contact Points should 
be given suitable training. The need to provide information in other Community languages is 
already dealt with in Recital 19.

Изменение 28
Съображение 24

(24) За да се осигури информация за 
изпълнението на настоящия регламент, 
следва да бъдат създадени надеждни и 
ефикасни механизми за наблюдение и 
оценка.

(24) За да се осигури информация за 
прилагането на настоящия регламент и 
да се гарантира, че принципът на 
взаимно признаване е съответно 
прилаган от компетентните органи 
на държавите-членки, следва да бъдат 
създадени надеждни, редовни и 
ефикасни механизми за наблюдение и 
оценка. 

Обосновка

Decision 3052/95/EC, which will be repealed by this Regulation, established that Member 
States needed to inform the Commission and the other Member States when they refused 
mutual recognition. However, this was not done in practice. In order to ensure that the 
principle of mutual recognition is correctly applied by the Member States, this Regulation 
should establish effective and regular monitoring mechanisms

Изменение 29
Съображение 24 а (ново)

(24а) Настоящият регламент се 
прилага спрямо продукти и 
характеристики на продукти, които 
не са обект на законодателството за 
хармонизация в рамките на 
Общността, целящо премахване на 
търговските пречки между 
държавите-членки, произтичащи от 
съществуването на разминаващи се 
национални технически правила. 
Постановленията на подобни мерки 
на Общността често имат 
изчерпателен характер, и в този 
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случай държавите-членки не могат да 
забранят, ограничат или 
възпрепятстват предлагането на 
пазара на своя територия на 
продуктите, отговарящи на мерките 
за хармонизация. Част от 
законодателството за хармонизиране 
на Общността, обаче, позволява на 
държавите-членки да формулират 
допълнителни технически условия на 
национално равнище относно 
предлагането на пазара и употребата 
на даден продукт. Такива 
допълнителни условия могат да 
подлежат на членове 28 и 30 от 
Договора и на постановленията на 
настоящия регламент. Следователно, 
с оглед на ефективното приложение 
на настоящия регламент, е 
целесъобразно Комисията да изготви 
показателен списък с продукти, 
които попадат в обхвата на 
настоящия регламент.

Обосновка

One of the reasons why the free movement of goods is far from being achieved in the non-
harmonised area, is the lack of legal certainty about the scope of the principle of mutual 
recognition. It is often unclear to which categories of products mutual recognition applies. 
This means that, for every special aspect of a product, companies and administrations need to 
examine first whether it is regulated at Community level, before concluding whether mutual 
recognition applies. The Commission could therefore establish a list of products in order to 
provide legal certainty about the scope of this Regulation, provided that such a list is purely 
indicative.

Изменение 30
Съображение 25 а (ново)

(25а) Целесъобразно е да се въведе 
преходен период за постановленията 
на настоящия регламент относно 
учредяването и задачите на местата 
за контакт за продукти, с цел да се 
даде възможност на компетентните 
органи да се приспособят към 
изискванията на настоящия 
регламент.
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Обосновка

Member States will require time to set up the Product Contact Points. Since Member States 
are encouraged to entrust this role to existing structures, and in particular, contact points 
established in accordance with other Community instruments, a transitional period of three 
months should be sufficient.

Изменение 31
Член 1, дял (нов)

Предмет

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 32
Член 1, параграф -1 (нов)

-1. Целта на настоящия регламент е 
да се укрепи функционирането на 
вътрешния пазар със свободна и 
съобразена с правилата конкуренция, 
чрез усъвършенстване на свободното 
движение на продукти, като 
същевременно се гарантира високо 
равнище на защита на 
потребителите и на безопасността 
на продуктите.

Обосновка

The regulation may not only focus on the strengthening of the functioning of the internal 
market, but in the same time, on an internal market of goods ensuring a high level of 
consumer protection and product safety.

Изменение 33
Член 1, параграф 1

Настоящият регламент определя 
правилата и процедурите, които трябва 
да се следват от националните органи 
при вземането или когато възнамеряват 
да вземат решение, както е посочено в 
член 2, параграф 1, относно свободното 
движение на продукт, продаван законно 

1. Настоящият регламент определя 
правилата и процедурите, които трябва 
да се следват от компетентните 
органи на държавите-членки, при 
вземането или когато възнамеряват да 
вземат решение, както е посочено в член 
2, параграф 1, затрудняващо 
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в друга държава-членка. свободното движение на продукт, 
продаван законно в друга държава-
членка и обект на член 28 от 
Договора.

Обосновка

To state more clearly the purpose of this Regulation. The application of technical rules to 
products lawfully marketed in another Member State is an obstacle that hinders intra-
Community trade, as stated in the well-established case-law of the Court of Justice.

Изменение 34
Член 1, параграф 2

Той също така предвижда във всяка 
държава-членка създаването на места 
за контакт за продукти за предоставяне 
на информация, inter alia, относно 
приложимите национални 
технически правила.

2. Той също така предвижда създаването 
в държавите-членки на места за 
контакт за продукти с цел предоставяне 
на информация и практическо 
подпомагане на икономическите 
субекти, предвижда и укрепване на 
административното сътрудничество 
между компетентните органи на 
държавите-членки.

Обосновка

To ensure coherence with the tasks assigned to Product Contact Points in accordance with 
Article 8 of the Regulation.

Изменение 35
Член 2, дял (нов)

Обхват

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 36
Член 2, параграф 1, алинея 1, уводна част

1. Настоящият регламент прилага 
решенията, взети по отношение на 
промишлено произведени продукти или 

1. Настоящият регламент прилага 
административните решения, взети 
или с намерение да бъдат взети, въз 
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селскостопански продукти, 
включително рибни продукти, 
продавани законно на пазара в друга 
държава-членка, на базата на 
техническо правило, където прекият или 
косвен ефект от това решение е един от 
следните:

основа на техническо правило, както е 
посочено в параграф 2, по отношение 
на всички продукти, включително 
селскостопански и рибни продукти, 
продавани законно на пазара в друга 
държава-членка, където прекият или 
косвен ефект от това решение е един от 
следните:

Обосновка

The amendment does not extend the scope of this Regulation but provides greater legal 
clarity. In fact, this Regulation should apply to all products in the non-harmonised area which 
are lawfully marketed in a Member State. Products made for own-use by the manufacturer 
are not placed on the market and therefore, they are automatically excluded from the scope.

Изменение 37
Член 2, параграф 1, алинея 1, буква (а)

(а) забрана на този продукт или тип 
продукт;

заличава се

Обосновка

Point (a) is not necessary since the banning of products is implicitly included in point (b) (to 
refuse to allow the product to be placed on the market) and point (d) (to withdraw the product 
from the market).

Изменение 38
Член 2, параграф 1, алинея 2

За целите на буква в) от алинея първа, 
„промяна на продукта или на типа 
продукт“ означава всяка промяна на 
една или няколко характеристики на 
конкретен продукт или тип продукт, 
така както са изброени в техническата 
спецификация по смисъла на член 1, 
параграф 3) от Директива 98/34/EО на 
Европейския парламент и Съвета. 

За целите на буква в) от алинея първа, 
„промяна на продукта или на типа 
продукт“ означава всяка промяна на 
една или няколко характеристики на 
конкретен продукт или тип продукт, 
така както са изброени в параграф 2, 
буква (а).

Обосновка

To avoid legal uncertainty, the reference to a technical rule should be made in accordance 
with this Regulation instead of with Directive 98/34/EC.



PE390.733v02-00 30/80 RR\698301BG.doc

BG

Изменение 39
Член 2, параграф 1 а (нов)

1а. Настоящият регламент не се 
прилага към решения от правен 
характер, произнесени от национални 
съдилища.

(Виж изменението към член 3, параграф 1)

Обосновка

The text of Article 3 paragraph 1 is placed instead under Article 2, which deals with the scope 
of the Regulation.

Изменение 40
Член 2, параграф 2

2. За целите на настоящия регламент, 
техническо правило означава законови, 
подзаконови или административни 
разпоредби на една държава-членка, 
които не са предмет на хармонизация на 
нивото на Общността, спазването на 
които е задължително за търгуването 
или използването на продукта или типа 
продукт тип на територията на 
държавата-членка, и които установяват 
едно от следните:

2. За целите на настоящия регламент, 
техническо правило означава законови, 
подзаконови или административни 
разпоредби на една държава-членка, 
които не са предмет на хармонизация на 
нивото на Общността, и които:

(а) забраняват търгуването или 
използването на продукта или типа 
продукт на територията на посочената 
държава-членка; или 
(б) спазването на които е 
задължително в случаите, когато 
продуктът или типът продукт се 
търгуват или използват на 
територията на посочената държава-
членка 
и които установяват едно от следните:

(a) характеристиките, изисквани по 
отношение на този продукт или тип 
продукт, като например качество, 
действие, безопасност или размери, 
включително изискванията, приложими 
за продукта или типа продукт по 
отношение на името, под което се 
продава, терминологията, символите, 
тестове и изпитателни методи, 
опаковка, маркировка, етикети и 

(i) характеристиките, изисквани по 
отношение на този продукт или тип 
продукт, като например качество, 
действие, безопасност или размери, 
включително изискванията, приложими 
за продукта или типа продукт по 
отношение на името, под което се 
продава, терминологията, символите, 
опаковка, маркировка, етикети;
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процедурите за оценка на 
съответствието;

(б) всяко друго изискване, наложено 
върху продукта или типа продукт, с цел 
защита на потребителите или околната 
среда, и което влияе върху жизнения 
цикъл на продукта след пускането му на 
пазара, в случаите когато тези условия 
могат съществено да повлияят върху 
състава или характера на продукта или 
типа продукт, или неговото пускане на 
пазара.

(ii) всяко друго изискване, наложено 
върху продукта или типа продукт, с цел 
защита на потребителите или околната 
среда, и което влияе върху жизнения 
цикъл на продукта след пускането му на 
пазара, в случаите когато тези условия 
могат съществено да повлияят върху 
състава или характера на продукта или 
типа продукт, или неговото пускане на 
пазара.

(iii) тестове и изпитателни методи 
или доклади от проведените тестове 
или удостоверения. 

Обосновка

.Изменение 41
Член 3, дял (нов)

Връзка с други постановления на 
законодателството на Общността

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 42
Член 3, параграф 1

1. Регламентът не се прилага към 
решения от правен характер, 
произнесени от национални 
съдилища.

заличава се

Обосновка

Since Article 3 deals with the relationship of this Regulation with other Community 
instruments, Article 3 paragraph 1 is better placed under Article 2, dealing with the scope.

Изменение 43
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Член 3, параграф 1 а (нов)

1а. Настоящият регламент не се 
прилага спрямо системи и съставни 
части, осигуряващи оперативната 
съвместимост, които попадат в 
обхвата на Директиви 96/48/ЕО и 
2001/16/ЕО.

(Виж изменението към член 3, параграф 3)

Обосновка

The text of Article 3 paragraph 3 is placed as a new paragraph 1, for the sake of greater legal 
clarity.

Изменение 44
Член 3, параграф 2

2. Регламентът не се прилага в случая на 
мерки, предприети от националните 
власти на държавите-членки, в 
съответствие с:

2. Регламентът не се прилага в случая на 
мерки, предприети от органите на 
държавите-членки, в съответствие с:

(а) член 8, буква г), д) или буква е) от 
Директива 2001/95/EО;

(а) член 8, параграф 1, буква г) до е) и 
член 8, параграф 3 от Директива 
2001/95/ЕО;

(б) член 50, параграф 3, буква a) от 
Регламент (EО) № 178/2002;

(б) членове 50, параграф 3, буква a) и 54 
от Регламент(EО) № 178/2002; 

(в) член 54 от Регламент (EО) № 
882/2004;
г) член 14 от Директива 2004/49/ЕО. (г) член 14 от Директива 2004/49/ЕО.

Обосновка

The reference to the Directive on General Product Safety relates only to dangerous consumer 
goods. The exclusion of Article 54 of Regulation 882/2004 goes against the purpose of Article 
3. Article 54  establishes that when the competent authority identifies non-compliance with 
food or feed law, whether at Community level or at national level, it shall take action 
including for example, the restriction or prohibition of the placing on the market of feed or 
food. Therefore, the consequence of its exclusion from the scope of this Regulation would be 
that, when the competent authority identifies non-compliance of food/feed with their national 
law, it would be able to take any of those actions, which is against the principle of mutual 
recognition.
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Изменение 45
Член 3, параграф 3

3. Настоящият регламент не се 
прилага към продукти и оборудване, 
попадащи в обсега на Директива 
96/48/EО и Директива 2001/16/EО.

заличава се

(Текстът е преместен в параграф 1а)

Обосновка

To provide greater legal clarity.

Изменение 46
Глава II, дял 

Прилагане на техническо правило Процедура по прилагане на техническо 
правило на държавата-членка, за 
която е предназначен продуктът

Обосновка

Chapter II describes the procedure by which the Member State of destination may decide to 
refuse mutual recognition and to apply instead its own technical rules to products lawfully 
marketed in another Member State.

Изменение 47
Член 3 a (нов)

Член 3 а
Информация относно продукта

Когато компетентният орган на 
държавата-членка, за която той е 
предназначен, подложи продукта или 
вида продукт на оценка за това, дали да 
вземе или да не вземе решение, както е 
посочено в член 2, параграф 1, органът 
може да изиска от икономическия 
субект, с оглед на принципа на 
пропорционалност, по-специално, едно 
от следните:
(а) съответна информация относно 
характеристиките на въпросния 
продукт или тип продукт; или
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(б) съответна и лесно достъпна 
информация относно 
законосъобразността на продаването 
на продукта в друга държава-членка.

Обосновка

The economic operator may need to provide information about the lawful marketing of the 
product. Not all products are regulated by technical rules in all Member States and yet, the 
products are lawfully marketed. The intended decision by the competent authorities needs to 
be based on the characteristics of the product, thus information about the product is relevant.

Изменение 48
Член 3 б (нов)

Член 3б
Взаимно признаване на равнището на 
компетентност на акредитираните 
органи за оценка на съответствието

По причини, свързани с неговата 
компетентност, държавите-членки не 
отхвърлят удостоверения или доклади, 
предоставени от орган за оценка на 
съответствието, чиято 
компетентност е била надлежно 
удостоверена от сертификат за 
акредитация в съответната област на 
оценка на съответствието, издаден в 
съответствие с Регламент (ЕО) № .../... 
[който определя изискванията за 
акредитация и наблюдение на пазара по 
отношение на продаването на 
продукти].

Обосновка

Certificates and test reports can no longer be refused on the sole ground of lack of 
competence of a conformity assessment body, which has been accredited in accordance with 
the proposed Regulation setting out requirements for accreditation and market surveillance 
activities. If a conformity assessment body is no longer competent, it will be up to the national 
accreditation body to adopt the necessary measures. However, competent authorities may still 
refuse certificates on other grounds (test reports are incomplete, additional tests are needed 
etc), if the competent authorities justify it in accordance with the procedure established in 
Article 4 of this Regulation.
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Изменение 49
Член 4, дял (нов)

Оценка на необходимостта от 
прилагане на техническо правило на 

държавата-членка, за която е 
предназначен продуктът

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 50
Член 4, параграф 1

1. Когато национален орган възнамерява 
да приеме решение, както е посочено в 
член 2, параграф 1, същият изпраща на 
икономическия оператор, съгласно член 
5, писмена нотификация за намерението 
си, посочващо техническото правило, на 
което се базира решението и съдържащо 
достатъчно технически или научни 
доказателства, че търсеното решение е 
оправдано с оглед на обществения 
интерес, както е посочено в член 30 на 
Договора, или съгласно друго важно 
изискване, свързано с обществения 
интерес, и че то е уместно, за да се 
осигури постигане на търсената цел, и не 
излиза извън необходимото за постигане 
на същата цел.

1. Когато компетентният орган на 
държавата-членка, за която е 
предназначен продуктът, възнамерява 
да приеме решение, както е посочено в 
член 2, параграф 1, същият изпраща на 
икономическия оператор, определен 
съгласно член 5, писмено уведомление за 
намерението си, посочващо техническото 
правило, на което трябва да се основе 
решението и съдържащо следните 
технически или научни доказателства:

(а) че търсеното решение е оправдано с 
оглед на обществения интерес, както е 
посочено в член 30 на Договора, или 
съгласно друга важна причина, свързана 
с обществения интерес, и 

(б) че търсеното решение е уместно, за 
да се осигури постигане на търсената цел, 
и не излиза извън необходимото за 
постигане на същата цел.

Всяко търсено решение се основава на 
характеристиките на въпросния 
продукт или тип продукт.

Заинтересованият икономически Заинтересованият икономически 
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оператор има на разположение най-малко 
двадесет работни дни след получаване на 
нотификацията, за да представи 
коментари.

оператор има на разположение най-малко 
двадесет работни дни след получаване на 
уведомлението, за да представи 
коментари. Срокът за представяне на 
коментари се упоменава изрично в 
уведомлението. Ако в рамките на този 
срок не се получи отговор от 
икономическия субект, националният 
орган има право да предприеме 
действия.

Обосновка

When assessing the need to take a decision, the Member State of destination needs to base the 
analysis on the characteristics of the product and not on the existence or the content of the 
technical rules in the Member State where the product was lawfully marketed. 

Изменение 51
Член 4, параграф 2, алинея 1

2. Всяко решение се съобщава на 
заинтересования икономически 
оператор, както е посочено в член 2, 
параграф 1 и представя причините, на 
които то се основава, включително 
причините за отхвърляне на 
аргументите, изложени от оператора.

2. Всяко решение се взема и съобщава 
на икономическия оператор, както е 
посочено в член 2, параграф 1, и 
Комисията в рамките на 20 работни 
дни след изтичане на крайния срок за 
получаване на коментари от страна 
на икономическия оператор, както е 
посочено в параграф 1 от настоящия 
член. Решението трябва да отдава 
дължимото внимание на тези 
коментари и да представя причините, 
на които то се основава, включително 
причините за отхвърляне на 
аргументите, изложени от оператора, 
ако има такива, и да представя 
техническите или научни 
доказателства, както е посочено в 
параграф 1 от настоящия член.

Изменение 52
Член 4, параграф 2, алинея 2

В решението се посочват и средствата за 
правна защита, според действащите в 
съответната държава-членка разпоредби 

В решението се посочват и средствата за 
правна защита, според действащите в 
съответната държава-членка разпоредби 
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и сроковете за изпълнението им. и сроковете за изпълнението им. Всяко 
решение може да бъде оспорвано пред 
национални или арбитражни 
съдилища или други апелационни 
инстанции. 

Обосновка

For the sake of greater legal clarity, the text of Article 6 is placed under Article 4

Изменение 53
Член 4, параграф 3

3. Ако след подаване на писмена 
нотификация, в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, 
националните власти решат да не 
приемат решението, както е посочено в 
член 2, параграф 1, те съответно 
уведомяват заинтересования 
икономически оператор.

3. Ако след подаване на писмено 
уведомление, в съответствие с параграф 
1 от настоящия член, компетентните 
органи на държавата-членка, за 
която е предназначен продуктът, 
решат да не приемат решението, както е 
посочено в член 2, параграф 1, те 
съответно уведомяват незабавно 
заинтересования икономически 
оператор.

Обосновка

If the competent authority decides to apply the principle of mutual recognition, the economic 
operator should be informed immediately.

Изменение 54
Член 4, параграф 3 а (нов)

3а. Ако, съгласно процедурата, 
описана в настоящия член, 
компетентният орган на държавата-
членка, за която е предназначен 
продуктът, не успее да уведоми 
икономическия субект за решение, 
както е предвидено в член 2, параграф 
1 в срока, определен от параграф 2 на 
настоящия член, продуктът ще се 
смята за годен да бъде законно 
предлаган на пазара на държавата-
членка, за която е предназначен.
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Обосновка

To provide greater legal certainty to the economic operator.

Изменение 55
Член 4 a (нов)

Член 4а
Временни мерки

1. Докато трае прилагането на 
процедурата, описана в настоящата 
глава, компетентният орган на 
държавата-членка, за която е 
предназначен продуктът, не 
прекратява временно предлагането на 
пазара на въпросния продукт или вид 
продукт, освен в случаите, когато е 
изпълнено някое от следните условия:
(а) въпросният продукт или вид 
продукт, при нормални или разумно 
предполагаеми условия на употреба, 
представлява сериозен риск за 
сигурността и здравето на 
потребителите; или
(б) въпросният продукт или вид 
продукт подлежи на пълна забрана в 
държавата-членка, за която е 
предназначен, по отношение на 
производството и предлагането му на 
пазара, изключително поради 
съображения за обществен морал или 
сигурност;
2. Компетентният орган на 
държавата-членка, за която е 
предназначен продуктът трябва 
незабавно да уведоми икономическия 
субект и Комисията за приемането 
на временни мерки, както е посочено в 
параграф 1. Уведомлението за 
мерките, посочени в параграф 1, буква 
(а), се придружава от техническа или 
научна обосновка на тези мерки. 
3. Временните мерки, взети в 
съответствие с настоящия член, 



RR\698301BG.doc 39/80 PE390.733v02-00

BG

могат да бъдат оспорвани пред 
националните или арбитражни 
съдилища или други апелационни 
инстанции.

Изменение 56
Член 5

Член 5 Информация за икономическия 
субект

Писмената нотификация, посочена в 
член 4, параграф 1, се изпраща до 
производителя по смисъла на член 2, 
буква д) от Директива 2001/95/EО, 
когато неговите данни и информация 
за контакт са посочени върху 
опаковката или етикета на продукта 
или в придружаващите документи. 

Искането за информация, писменото 
уведомление и решението, посочено в 
член 4 и член 4 а, се изпраща на 
икономическия субект, който е едно от 
следните:

Писменото уведомление се изпраща до 
дистрибутора по смисъла на член 2, 
буква е) от Директива 2001/95/EО, 
когато неговите данни и информация 
за контакт са посочени върху 
опаковката или етикета на продукта 
или в придружаващите го документи.

(а) производителят на продукта, 
когато той е установен в Общността, 
и всяко друго лице, което се представя 
за производителя, като поставя върху 
продукта своето име, търговска марка 
или друг отличителен знак, или 
лицето, което ремонтира продукта; 
или

Когато върху опаковката, етикета на 
продукта или в придружаващите го 
документи не са посочени данните и 
информация за контакт на 
производителя и дистрибутора, 
писмена нотификация се изпраща до 
всеки друг производител или 
дистрибутор по смисъла на 
разпоредбите, посочени в параграфи 1 и 
2. 

(б) когато компетентният орган не 
може да установи данните и 
информация за контакт на 
икономическите субекти, посочени в 
буква (а) - представител на 
производителя, в случаите, когато 
производителят не е установен в 
Общността, или, ако няма установен в 
Общността представител, 
вносителят на продукта; или
(в) когато компетентният орган не 
може да установи данните и 
информация за контакт на 
икономическите субекти, посочени в 
букви (а) и (б) - други професионалисти 
в снабдителската верига, доколкото 
техните дейности биха могли да 
окажат влияние върху свойствата на 
продукта, който се регулира от 
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прилаганото върху него техническо 
правило; или
(г) когато компетентният орган не 
може да установи данните и 
информация за контакт на 
икономическите субекти, посочени в 
букви (а), (б) и (в) - други 
професионалисти в снабдителската 
верига, чиито дейности не оказват 
влияние върху свойствата на продукта, 
който се регулира от прилаганото 
върху него техническо правило;

Обосновка

This amendment aims to provide greater legal certainty as to who is to be notified under 
Articles 4 and 4a.  The definition of "economic operator", based on the definitions of 
"producer" and "distributor" in Directive 2001/95/EC has been written out in full rather than 
being incorporated by reference as in the Commission's proposal.  This is partly because it is 
better for readers of this relatively short Regulation not to have to turn to other pieces of 
legislation in order to find out what its key provisions mean, and partly because the 
definitions of "producer" and "distributor" in Directive 2001/95 do not quite work in the 
context of this Regulation.  Directive 2001/95 is concerned with product safety.  But the 
technical rules with which this Regulation is concerned do not relate only to safety matters: 
they include, for example, hallmarking of precious metals.  It is therefore appropriate to 
adapt the references to professionals in the supply chain whose activity does or does not 
affect the safety of the product to refer to professionals in the supply chain whose activity 
does or does not affect any property of the product which is regulated by the technical rule 
which is being applied to it.

Изменение 57
Член 6

Член 6 заличава се
Всяко решение, което е посочено в 
член 2, параграф 1 може да се оспори 
пред националните съдилища.

Обосновка

The text of Article 6 is placed under Article 4 paragraph 2 for the sake of greater legal 
clarity. 

Изменение 58
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Член 7, дял (нов)

Определяне на местата за контакт 
на продукти

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 59
Член 7, параграф 1

1. Всяка държава- членка определя 
едно или повече места за контакт за 
продукти на своята територия и 
съобщава техните данни за контакт на 
другите държави-членки и на 
Комисията.

1. Държавите-членки определят места 
за контакт за продукти на своята 
територия и съобщават техните данни 
за контакт на другите държави-членки и 
на Комисията. 

Обосновка

To respect the division of responsibilities and powers among Member States. Thus, the 
number of Product Contact Points may vary according to regional or local competences.

Изменение 60
Член 7, параграф 2

2. Комисията публикува и редовно 
актуализира списъка на местата за 
контакт за продукти.

2. Комисията изработва и редовно 
актуализира списъка на местата за 
контакт за продукти и го публикува в 
Официалния Вестник на Европейския 
Съюз.

Комисията предоставя също така 
тази информация на интернет 
страница.

Обосновка

The list of Product Contact Points would be made official by its publication in the Official 
Journal of the EU. For practical reasons, this list should also be available on the website 
established in accordance with this Regulation.

Изменение 61
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Член 8, дял (нов)

Задачи

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 62
Член 8, параграф 1

1. Местата за контакт за продукти 
осигуряват, при поискване, следната 
информация:

1. Местата за контакт за продукти 
осигуряват, при поискване, inter alia, от 
икономически субект или 
компетентен орган на друга държава-
членка, следната информация:

(a) техническите правила, приложими 
към конкретния тип продукт на 
националната територия;

(а)  техническите правила, приложими 
към конкретния тип продукт на 
територията на тези места за 
контакт за продукти и информация 
дали този тип продукт подлежи на 
изискване за предварително 
разрешение съгласно 
законодателството на държавата-
членка, заедно с информация относно 
принципа за взаимно признаване и 
прилагането на настоящия 
регламент на територията на тази 
държава-членка;

(б) информацията за контакт на 
националните органи, даваща 
възможност за пряк контакт, 
включително на органите, които 
отговарят за наблюдението върху 
изпълнението на конкретните 
технически правила на националната 
територия;

б) информацията за контакт на 
компетентните органи на 
държавата-членка, даваща 
възможност за пряк контакт, 
включително на органите, които 
отговарят за наблюдението върху 
изпълнението на конкретните 
технически правила на националната 
територия;

(в) мерките за правна защита, 
съществуващи на националната 
територия, в случай на спор между 
компетентните органи и производителя 
или дистрибутора;

(в) мерките за правна защита, 
съществуващи на националната 
територия, в случай на спор между 
компетентните органи и производителя 
или дистрибутора;
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(г) информация за контакт с 
асоциации или организации и други, 
различни от националните органи, от 
които производителите или 
дистрибуторите могат да получат 
практическо съдействие на 
националната територия.

Изменение 63
Член 8, параграф 2

2. Местата за контакт за продукти 
отговарят в рамките на двадесет 
работни дни след като получат заявка за 
предоставяне на информацията, както е 
посочено в параграф 1.

3а. Местата за контакт за продукти 
отговарят в рамките на десет работни 
дни след като получат заявка за 
предоставяне на информацията или 
съдействие, както е посочено в 
параграфи 1 и 3. В случаи, когато 
заявката е неоснователна, мястото 
за контакт за продукти съответно 
информира незабавно икономическия 
субект.

Обосновка

The Product Contact Point may assist the economic operator during the procedure described 
in Chapter II under which the economic operator needs to provide information (Article 3a) or 
submit comments (Article 4) within 20 working days. Therefore, the Product Contact Point 
should respond in less than 20 working days. Furthermore, the Product Contact Point 
maycheck the details of the request from the economic operator to decide whether it relates to 
the application of this Regulation. Finally, it is more logical to place this provision after 
paragraph 3, since the amendment makes reference to that paragraph.

Изменение 64
Член 8, параграф 3

3. Мястото за контакт в държавата-
членка, в която заинтересованите 
производител и дистрибутор са 
търгували законно въпросния продукт, 
следва да бъдат информирани за 
писмените уведомления и решения 
според член 4, освен ако разкриването 
на такава информация би застрашила 
защитата на търговските интереси на 

3. Дадено място за контакт в държавата-
членка, в която заинтересованият 
икономически субект е търгувал 
законно въпросния продукт, може да 
съдейства на икономическия субект 
чрез предоставянето на всякаква 
необходима информация или 
наблюдения на икономическия субект 
или на компетентния орган, както е 
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този икономически субект, 
включително правата върху 
интелектуалната собственост.  Това 
място за контакт има правото да 
предостави наблюденията си на 
заинтересования национален орган.

посочено в член 4.

Съдействието, оказвано на 
икономическия субект, не включва 
предоставяне на юридическа 
консултация за отделните случаи.

Обосновка

It is important for companies, in particular SMEs, to obtain practical assistance with 
administrative procedures for trading across borders. The economic operator may therefore 
request practical assistance from the Product Contact Point where the economic operator has 
already lawfully marketed the product.

Изменение 65
Член 8, параграф 3 б (нов)

3б. В случай, когато място за контакт 
за продукти съдейства на 
икономически субект, то би могло да 
влезе във връзка с място за контакт за 
продукти от държавата-членка, за 
която продуктът е предназначен.

Обосновка

Administrative cooperation will be enhanced by liaison between the Product Contact Points 
concerned.

Изменение 66
Член 8, параграф 3 в (нов)

3в. Мястото за контакт за продукти 
не събира такса за предоставена 
информация или съдействие, както е 
посочено в настоящия член.

Обосновка

Contrary to the Points of single contact established in Directive 2006/123/EC on services in 
the Internal market, where providers may complete all administrative procedures and 
formalities to provide cross-border services, Product Contact Points established in this 
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Regulation are designed to act as "helpdesks" for businesses when trading across borders, 
and for competent authorities when seeking to cooperate with other Member States. 
Therefore, Product Contact Points should be free of charge. However, this does not prevent 
Member States from entrusting the role of Product Contact Points to the Points of single 
contact laid down in the Services Directive or to other existing contact point.

Изменение 67
Член 9

Член 9 Телематична мрежа                              
Комисията може да създаде 
телематична мрежа за осъществяване на 
обмен на информация между местата за 
контакт за продукти според настоящия 
регламент, в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 11, 
параграф 2. 

Комисията може да създаде 
телематична мрежа за осъществяване на 
обмен на информация между местата за 
контакт за продукти и/или 
компетентните органи на 
държавите-членки според настоящия 
регламент, в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 11, 
параграф 2.

Обосновка

Administrative cooperation will be enhanced by improving dialogue and facilitating contacts 
between Member States' administrations.

Изменение 68
Член 10, дял (нов)

Отчетни задължения

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 69
Член 10, параграф 1

1. Държавите-членки изпращат на 
Комисията, при поискване, задълбочен 
доклад за изпълнението на настоящия 
регламент, включително подробна 
информация за писмени уведомления 
или решения, изпратени съгласно член 

1. Държавите-членки изпращат на 
Комисията, веднъж годишно, 
задълбочен доклад за прилагането на 
настоящия регламент, включително 
подробна информация за писмени 
уведомления или решения, изпратени 



PE390.733v02-00 46/80 RR\698301BG.doc

BG

4, параграф 1, 2 или 3. съгласно член 4, включително всякаква 
информация, свързана с различните 
типове продукти. 

Обосновка

Decision 3052/95/EC, which will be repealed by this Regulation, established that Member 
States needed to inform the Commission and the other Member States when they had refused 
mutual recognition. However, this was not done in practice. In order to ensure that the 
principle of mutual recognition is correctly applied by the Member States, this Regulation 
should establish effective and regular monitoring mechanisms.

Изменение 70
Член 10, параграф 1 а (нов)

1а. В светлината на информацията, 
предоставена от държави-членки, 
както е посочено в параграф 1, 
Комисията анализира взетите 
решения и мерки и оценява тяхната 
обосновка. 
Когато е необходимо, Комисията 
взима съответни мерки, включително 
процедурите, посочени в член 226 от 
Договора, за да гарантира, че 
съответните държави-членки се 
съобразяват с настоящия регламент.

Обосновка

In order to ensure that the principle of mutual recognition is correctly applied by the Member 
States, this Regulation should establish effective and regular monitoring mechanisms, where 
the Commission plays a crucial role.

Изменение 71
Член 10, параграф 2

2. Комисията представя, в петгодишен 
срок от датата, посочена в член 13, пред 
Европейския парламент и Съвета доклад 
за изпълнението на настоящия 
регламент.

2. Комисията извършва преглед и 
представя пред Европейския парламент 
и Съвета, в тригодишен срок от датата, 
посочена в член 13, и на всеки пет 
години след това, доклад за 
прилагането на настоящия регламент. 
По целесъобразност, Комисията 
придружава доклада със съответни 
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предложения с цел подобряване на 
свободното движение на стоки.

Обосновка

Parliament and Council should be regularly informed in order to monitor the application of 
the principle of mutual recognition by the Member States. The evaluation carried out by the 
Commission could also serve to identify sectors where further harmonisation or other 
Community measures might be appropriate, in order to improve the functioning of the 
internal market.

Изменение 72
Член 10, параграф 2 а (нов)

2а. Комисията определя, публикува и 
редовно обновява показателен списък 
с продукти, които попадат в обхвата 
на настоящия регламент. Комисията 
предоставя достъп до този списък на 
интернет страница.

Обосновка

One of the reasons why the free movement of goods is far from being achieved in the non-
harmonised area, is the lack of legal certainty about the scope of the principle of mutual 
recognition. It is often unclear to which categories of products mutual recognition applies. 
This means that, for every special aspect of a product, companies and administrations need to 
examine first whether it is regulated at Community level, before concluding whether mutual 
recognition applies. The Commission could therefore establish a list of products in order to 
provide legal certainty about the scope of this Regulation, provided that such a list is purely 
indicative.

Изменение 73
Член 11, дял (нов)

Процедура на комитета

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 74
Член 12, дял (нов)
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Отмяна

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 75
Член 13, дял (нов)

Влизане в сила и прилагане

Обосновка

It is appropriate, for the sake of legal clarity, to indicate titles for each of the provisions of 
this Regulation.

Изменение 76
Член 13, алинея 1 а (нова)

Членове 7 и 8 се прилагат от [първия 
ден на месеца, който настъпва шест 
месеца след датата на публикуване].

Обосновка

Member States will require time to set up the Product Contact Points. Since Member States 
are encouraged to entrust this role to existing structures, and in particular, contact points 
established in accordance with other Community instruments, a transitional period of six 
months should be sufficient.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

1. Introduction

The Internal Market is the cornerstone of Europe's economic growth, which is built on the 
four freedoms: free movements of people, goods, services and capital. For a fully functioning 
internal market for goods, the elimination of technical obstacles is fundamental.

In the field of goods this can be done through the harmonisation of technical rules of Member 
States or through mutual recognition of technical rules of Member States. The harmonized 
area covers 75% of the Internal market (approximately €1,5 trillion) for goods and the non-
harmonized (for which mutual recognition should apply) cover the remaining 25% 
(approximately 500 billion).

The cost of the non-application of mutual recognition has been estimated at around €150 
billion.

The present proposal for regulation aims at removing barriers to the proper application of 
mutual recognition.

2. Background information on Mutual Recognition

The Mutual Recognition Principle derives from the jurisprudence of the ECJ, in particular 
from the well-known case Cassis de Dijon of 20 February 1979. The principle is based on a 
rule and an exception:

a) General rule: a Member State cannot, in principle, prohibit or restrict the sale on its 
territory of goods which are lawfully produced and marketed in another Member State, even if 
those goods do not fully comply with the rules of the Member State of destination.

b) Exception: in the absence of harmonisation, the Member State may depart from this 
principle and take measures prohibiting or restricting access by such goods to the national 
market, only if those measures are (i) necessary, (ii) proportionate and (iii) are justified on the 
grounds described in Article 30 EC Treaty or on the basis of overriding requirements in the 
general interest. 

There are two broad categories of products to which mutual recognition applies: 

(i) products for which there is no harmonisation of laws at EU level. This category includes 
for example bicycles, ladders, scaffolding, articles of precious metal, childcare articles, tanks 
and containers. 

(ii) products which are partially harmonised. The functionality, for instance, of climatic and 
efficiency aspects of alarm systems are not harmonised but all other aspects are. This category 



PE390.733v02-00 50/80 RR\698301BG.doc

BG

also includes (among others) textiles, footwear, information technology, specific types of 
motor vehicles, electrical material and certain foodstuffs. 

There are three main reasons for the weak functioning of mutual recognition:

(i) Member states not applying the principle correctly or at all.

(ii) Lack of knowledge on the part of both the economic operators and Member States 
about the principle of mutual recognition.

(iii) Legal uncertainty on how the principle should be implemented in practice.

3. Main points of the Commission's proposal

Scope of the proposal (Articles 2 and 3). The regulation applies to decisions having the direct 
or indirect effect that the product lawfully marketed in another Member State cannot remain 
or cannot be put on the market of another Member State in its current form. Products 
concerned fall under technical rules which are not subject of harmonisation at Community 
level.

Procedure in case a Member State intends to apply its own technical rules (Articles 4, 5 and 
6). In case the authority decides to implement its own technical rule (i.e. when mutual 
recognition is not applied for any reason), the authority is required to justify the reasons for 
doing so. The economic operator concerned is given 20 days to react on the justification of the 
authorities before the authorities can take the final decision on applying or not applying its 
own technical rules.

Tasks of the Product Contact Points (Articles 7 and 8). The main task involves providing 
information on technical rules to enterprises and to the competent authorities of other member 
States.

Telematics network (Article 9). This article gives the possibility to establish a telematics 
network, in accordance with Decision 2004/387/EC to enhance the application of mutual 
recognition.

A reporting scheme (Article 10) on the implementation of this regulation is laid down in this 
article.

4. Rapporteur's position

The Rapporteur fully endorses the Commission's aim at making the principle of mutual 
recognition to work up to its full potential and to give legal clarity to economic operators as 
well as to Member States on how the principle should be implemented.

Subject-matter and scope (Chapter 1)

Article 1
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The Rapporteur considers that the Proposal should state more clearly its principal aim, namely 
to ensure the free movement of goods in the non-harmonised area.

Article 2

Paragraph 1

In order to bring more legal clarity, industrially manufactured products have been changed to 
all products. Products produced for own use, for example, are still excluded as these products 
are not marketed in any Member State at any point of time. 

The Rapporteur considers that to ban a product is equivalent to the refusal or withdrawal of 
the product from the market.

Paragraph 2

The definition of 'technical rule' has been taken from Directive 98/34/EC. For enhanced 
clarity the Rapporteur groups testing and certificates as a separate sub-paragraph. Whereas the 
existence of conformity assessment procedures (or prior authorisation procedures in line with 
ECJ rulings) do not constitute a technical rule, all testing and test methods and certificates are 
technical rules and thus within the scope of this regulation. It is essential to avoid unjustified 
additional testing of products in the Member State of destination with the means of this 
regulation.

Article 3

In the exclusions from the scope of this regulation the Rapporteur sees Article 54 of 
Regulation (EC) No 882/2004 unnecessary as Regulation (EC) No 178/2002 already ensures 
that dangerous food or feed can be withdrawn from the market. However, exclusion of Article 
54 of Regulation (EC) No 882/2004 would enable Member states to withdraw products which 
do not comply with their own national legislation from the market without needing to apply 
the principle of mutual recognition.

Procedure for the application of a technical rule of the Member State of destination. 
(Chapter 2)

Article 3a (new)

The Rapporteur sees that Article 4 of this regulation depicts a culmination of regular market 
surveillance activities. Normally before that point of culmination the economic operator and 
the competent authority of the Member State engage into a market surveillance dialogue. The 
Rapporteur deems necessary to clarify that during this dialogue the economic operator needs 
to provide information about the provisions under which the product has been marketed in 
another Member State.

Article 4 
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In order to give stronger certainty to the economic operator in the planning of its activities, the 
Rapporteur has introduced a deadline of 20 days counting from the expiry of the deadline for 
receipt of comments from the economic operator. Thus, the economic operator will have at 
least 20 days to react to the notice. After these, the Member State still holds a period of 20 
working days to come up with its final decision taking into account the comments of the 
economic operator. Whatever the final decision of the Member State, the economic operator 
can plan its activities with more certainty concerning the timing of this decision.

If no final decision is issued by the Member State, the product is deemed to be legally on the 
market of that Member State.

Article 4a (new)

By default the product being observed within the procedures of this regulation remains on the 
market of the Member State of destination throughout the procedures until the final decision 
is issued by the Member State. This new article states that the Member State can temporarily 
withdraw from the market a dangerous product or a product subject to a total ban on grounds 
of public morality or security. The withdrawal is, however, to be considered as an interim 
measure. The Member State needs still to show scientific evidence and take into account the 
comments of economic operator while issuing the final decision. Thus the final decision can 
be opposite to the interim measure of withdrawal from the market.

Article 5

In this article the Rapporteur has seeks to clarify to whom the notice and decision done by the 
Member State should be sent.

Article 6

To give greater coherence to Chapter 2, the Rapporteur includes the text of Article 6 to the 
Paragraph 2 of Article 4.

Product Contact Points (Chapter 3)

Articles 7 and 8

The Rapporteur amends these two articles to clarify that the Product contact points should:

- provide first and foremost information on the principle of mutual recognition and the 
subsequent rights of the economic operators and of the Member States.

- serve as helpdesks providing practical (but by no means legal) assistance on the 
implementation of the principal of mutual recognition. 

- provide information both to the economic operators as well as to the competent 
authorities of the Member States.
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- liaise with one another across countries to form an efficient network of information.

Final Provisions (Charter 4)

Article 10

The Rapporteur believes that the term «upon its request» creates legal uncertainty for Member 
States, which cannot know when exactly they will need to fulfil their reporting obligations. 
Hence, the Rapporteur introduces a yearly reporting obligation to Member States. This would 
further ensure, that the Commission is regularly informed about the application of this 
regulation in the Member States. The Commission shall also analyse these reports and act 
upon infringements.

In order to raise awareness on the principle of mutual recognition and to give further guidance 
to economic operators on the areas where the principle applies, the Rapporteur deems 
necessary for the Commission to publish an indicative list of products falling under the scope 
of this regulation. The list would by no means even attempt to be exhaustive and would serve 
merely as an indication through examples.

Article 13

The Rapporteur considers that the Member States need to be given six months time to set up 
the Product Contact Points upon entry into force of the regulation. 

The regulation itself, however should enter into force within 20 days of its publishing. This 
would give the economic operator the possibility to use mutual recognition in a more efficient 
manner from the beginning on be it then even without the assistance of Product Contact 
Points in the first six months.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРОМИШЛЕНОСТ, ИЗСЛЕДВАНИЯ И 
ЕНЕРГЕТИКА

на вниманието на комисията по вътрешния пазар и защита на потребителите

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
установяване на процедурите, свързани с прилагането на някои национални технически 
правила за продукти, законно продавани на пазара в други държави -членки, и за 
отмяна на Решение 3052/95/EО
(COM(2007)0036 – C6-0065/2007 – 2007/0028(COD))

Докладчик по становище: Jan Březina

КРАТКА ОБОСНОВКА

The free movement of goods is one of the four basic freedoms on which the European Union 
is founded. The Union has succeeded in achieving this freedom by, in particular, abolishing 
customs duties and through other measures such as harmonising technical requirements on 
certain categories of products. Nevertheless, there are still a number of products whose 
technical parameters have not been harmonised at EU level. This has allowed Member States 
to impose requirements on such products in their own legislation. However, this practice has 
created significant and costly administrative obstacles for traders, who have had to go through 
additional administrative procedures and adapt their products in the non-harmonised field in 
order to export them to other Member States. In a number of cases, this has led to traders 
deciding not to export their products to certain countries.

In 1979, a solution was found by the European Court of Justice, which, in its judgment on the 
‘Cassis de Dijon’ case, established a ‘principle of mutual recognition’ on the basis of the EC 
Treaty. According to this principle, goods produced or placed on the market in one Member 
State may have access to the market of another Member State even if they do not entirely 
fulfil the relevant national requirements. This approach is perfectly understandable because it 
can be assumed that the public interest, e.g. protection of health or of the environment, is 
safeguarded in a similar way in the different Member States. A Member State may restrict 
access to its market only when it can demonstrate that the public interest is threatened.

For clarification, it should be pointed out that the principle of mutual recognition does not 
apply to non-quality products that are immediately dangerous or harmful to consumers. 
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Pursuant to Directive 2001/95/EC on general product safety, such products may be withdrawn 
from the market immediately and information on their incidence communicated by the 
national authorities to other Member States through the Community Rapid Information 
System (RAPEX).

However, according to information provided by the Member States and the Commission, the 
situation, even after 25 years of application of the principle of mutual recognition in the EU, 
is unsatisfactory. It is common practice for national authorities in the Member States to 
request that traders adapt their products to local rules and undergo costly and time-consuming 
processes, such as subjecting products to local checks, although in the majority of cases this 
contravenes European law.

That is why the Commission has come forward with a draft regulation intended to increase 
legal certainty for traders – and for national authorities themselves – by setting clear rules on 
mutual recognition. The draft regulation contains several key aspects:

- a compulsory procedure for national authorities in the event that they decide not to apply the 
principle of mutual recognition but instead to restrict the movement of a product from another 
Member State onto their market;

- sufficient time for observations to traders to be acted upon before a final written decision is 
issued by the national authority;

- concerning the information submitted by the trader, the national authority must justify its 
final decision in writing;

- the national authority also bears the burden of proof as to why it deems it necessary to 
restrict access of a product from another Member State to its market and why a special 
national rule needs to be applied;

- the trader can also appeal against such a decision in court;

- an important part of the proposal is the creation of contact and information points in 
individual EU Member States from whom both national authorities and traders can request 
information on specific products. These points will be connected in a ‘telematic’ network.

Concerning the application of the principle of mutual recognition in the non-harmonised field 
of products and the text of the proposal, the draftsman of the opinion of the Committee on 
Industry, Research and Energy welcomes the Commission’s proposal because it is of great 
significance for the implementation of the principle of mutual recognition and for the free 
movement of goods. This is because practice has not, to date, been uniform. Although the 
principle itself is enshrined in Articles 28 and 30 of the EC Treaty, several companies are 
confronted with problems when seeking access to another market within the EU, often 
because of ignorance of the existence or scope of the principle. The proposal itself rightly 
transfers the burden of proof back to the Member States, who must demonstrate that a product 
fulfils one of the criteria laid down in Article 30 of the Treaty or in other judgments of the 
European Court of Justice and that, therefore, the principle of mutual recognition does not 
have to be applied.
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Concerning current practice and the different positions of national authorities and traders 
exporting their products to the markets of other Member States, the draftsman is of the 
opinion that the proposal will strike a fair balance between traders and the state bodies taking 
decisions on market access.

The draftsman proposes the following changes in particular:

- it is vital that there should be access to relevant national technical rules on which the 
decision of the national authority is based, particularly for small and medium-sized enterprises 
(SMEs). An addition to Article 4(1) is therefore made to include a binding commitment on 
national authorities to attach to their decision a copy of the appropriate technical standards or 
at least information as to where the relevant technical standards may be consulted.

- As cooperation between contact points at national and European level is of vital importance 
and ensures better exchange of information on national legislation and specific 
implementation of national norms, it is proposed that Article 9 be changed accordingly.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по промишленост, изследвания и енергетика приканва водещата комисия по 
вътрешен пазар и защита на потребителите да включи в доклада си следните 
изменения:

Текст, предложен от Комисията Изменения, внесени от Парламента

Изменение 77
Член 2, параграф 1, алинея 1, уводна част

1. Настоящият регламент прилага 
решенията, взети по отношение на 
промишлено произведени продукти или 
селскостопански продукти, 
включително рибни продукти, 
продавани законно на пазара в друга 
държава-членка, на базата на техническо 
правило, където прекият или косвен 
ефект от това решение е един от 
следните:

1. Настоящият регламент прилага 
решенията, взети по отношение на 
стоки, продавани законно на пазара в 
друга държава-членка, на базата на 
техническо правило, където прекият или 
косвен ефект от това решение е един от 
следните:

Обосновка

Consistency with the terminologies used in the Treaty and in the ECJ jurisprudence.
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Изменение 78
Член 2, параграф 1, алинея 1, буква (б)

(б) отказ за пускане на продукта или 
типа продукт на пазара;

(б) отказ за пускане на стоките или типа 
стоки на пазара или за тяхната 
употреба;

Обосновка

Some national technical rules draw a line between the following two concepts: ‘the placing of 
a product on the market’ and ‘the use of a product’. Thus there are types of products, which 
can be placed on the market but cannot be used in certain conditions. This wording would 
enable to cover the whole scale of possible situations.

Изменение 79
Член 2, параграф 1, алинея 1, буква (в)

(в) промяна на продукта или на типа 
продукт, преди неговото пускане или 
присъствие на пазара;

(в) промяна или сертифициране на 
стоките или на типа стоки, преди 
тяхното пускане или присъствие на 
пазара;

Обосновка

The current wording of the regulation prohibits Member States from requesting that traders 
adapt their products to the technical requirements of the importing country. However, traders 
are often required to have their products checked in the importing country despite the fact 
that their products have been checked in the country in which they were produced and have 
the appropriate certificates. This is in contravention of the principle of mutual recognition 
and represents more unnecessary expense for traders. Requesting unjustified checks is 
therefore just as harmful as requesting that products be adapted.

Изменение 80
Член 2, параграф 1, алинея 2

За целите на буква в) от алинея първа, 
„промяна на продукта или на типа 
продукт“ означава всяка промяна на една 
или няколко характеристики на 
конкретен продукт или тип продукт, 
така както са изброени в техническата 
спецификация по смисъла на член 1, 
параграф 3 от Директива 98/34/EО на 
Европейския парламент и Съвета.

За целите на буква в) от алинея първа, 
„промяна на стоките или на типа 
стоки“ означава всяка промяна на една 
или няколко характеристики на 
конкретни стоки или тип стоки, така 
както са изброени в параграф 2, буква а).
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Обосновка

There is no reason to refer to Directive 98/34/EC of the European Parliament and of the 
Council, as the relevant provisions of that directive (definition of the technical specification) 
are set out in Article 2(2)(a). It is, therefore, simpler and clearer from a legislative point of 
view to replace the reference to Directive 98/34/EC with a reference to Article 2(2)(a) of the 
draft regulation

Изменение 81
Член 4, параграф 1, алинея -1 (нова)

-1. Задължение на националния орган е 
да докаже във всеки отделен случай, че 
прилагането на национални 
технически правила спрямо конкретни 
стоки, законно продавани на пазара в 
друга държава-членка, е обосновано по 
силата на член 30 от Договора за ЕО 
или от преимуществени съображения, 
свързани с обществения интерес.

Обосновка

The burden of proof must be clearly stated not only in the recitals (Recital 14 of the proposal) 
but in the body of the proposal itself.

Изменение 82
Член 4, параграф 1, алинея 1

1. Когато национален орган възнамерява 
да приеме решение, както е посочено в 
член 2, параграф 1, същият изпраща на 
икономическия оператор, съгласно член 
5, писмена нотификация за намерението 
си, посочващо техническото правило, на 
което се базира решението и съдържащо 
достатъчно технически или научни 
доказателства, че търсеното решение е 
оправдано с оглед на обществения 
интерес, както е посочено в член 30 на 
Договора, или съгласно друго важно 
изискване свързано с обществения 
интерес, и че то е уместно, за да се 
осигури постигане на търсената цел, и не 
излиза извън необходимото за постигане 

1. Когато национален орган възнамерява 
да приеме решение, както е посочено в 
член 2, параграф 1, същият изпраща на 
икономическия оператор, съгласно член 
5, както и на Комисията и на мястото 
за контакт за продукти в 
съответната държава-членка 
писменото уведомление за намерението 
си, посочващо техническото правило, на 
което се базира решението и съдържащо 
достатъчно технически или научни 
доказателства, че търсеното решение е 
оправдано с оглед на обществения 
интерес, както е посочено в член 30 на 
Договора, или съгласно друго важно 
изискване свързано с обществения 
интерес, и че то е уместно, за да се 
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на същата цел. осигури постигане на търсената цел, и не 
излиза извън необходимото за постигане 
на същата цел.

Обосновка

By imposing on national authorities the obligation to inform the Commission and the Product 
Contact Point foreseen in article 8 of their intention to adopt a decision foreseen in article 2, 
the objective is to further prevent national authorities from adopting unjustified decision.

Изменение 83
Член 4, параграф 1, алинея 1 а (нова)

Когато определено решение на 
национален орган се основава на 
национално техническо правило, 
текстът на това правило се прилага 
към уведомлението или в 
уведомлението се посочва къде може да 
се направи справка с това правило.

Обосновка

Access to the relevant national technical rules must be made easier for economic operators, 
in particular for SMEs.

Изменение 84
Член 4, параграф 1, алинея 2

Заинтересованият икономически 
оператор има на разположение най-
малко двадесет работни дни след 
получаване на нотификацията, за да 
представи коментари.

Заинтересованият икономически 
оператор има на разположение един 
месец след получаване на 
нотификацията, за да представи 
коментари.

Обосновка

As the proposal sets a 20-day deadline as a minimum (‘at least twenty working days’), the 
length of the period may differ in individual Member States. Setting a single deadline 
applicable throughout the EU would make a significant contribution to strengthening legal 
certainty for traders. As for calculating the deadline, it would appear simpler to change it to 
one month.

Изменение 85
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Член 4, параграф 3

3. Ако след подаване на писмена 
нотификация, в съответствие с параграф 1 
от настоящия член, националните власти 
решат да не приемат решението, както е 
посочено в член 2, параграф 1, те 
съответно уведомяват заинтересования 
икономически оператор.

3. Ако след подаване на писмена 
нотификация, в съответствие с параграф 1 
от настоящия член, националните власти 
решат да не приемат решението, както е 
посочено в член 2, параграф 1, те 
съответно уведомяват незабавно 
заинтересования икономически оператор.

Обосновка

When a trader is served with a written notice of intention to issue a decision restricting the 
free movement of a product, the trader is in a state of some uncertainty. It is therefore 
desirable that this period of uncertainty should be kept as brief as possible in case the 
national authority decides in the end not to restrict the movement of a product. A solution 
would be to add the words ‘without delay’ to the last sentence of Article 4(3). The authorities 
would therefore have to inform the business immediately if restricting measures were not to 
be imposed, which would avert possible delays on the part of the authorities.

Изменение 86
Член 8, параграф 1, буква а)

(a) техническите правила, приложими 
към конкретния тип продукт на 
националната територия;

(a) техническите правила, приложими 
към конкретен тип стоки на 
националната територия и информация 
относно прилагането на принципа на 
взаимно признаване;

Обосновка

Contact points should provide information not only on national technical rules but in 
particular on how the principle of mutual recognition is applied. Extending the obligation to 
provide information does not require any fundamental increase in the contact points’ scope of 
duties, and information on the principle of mutual recognition is a useful tool for traders 
operating on the internal market. An increased level of information can boost traders’ 
confidence in the possibility of the principle of mutual recognition, which can lead to a 
growth in the level of trade in such goods on the EU internal market.

Изменение 87
Член 9, параграф -1 (нов)

Комисията осигурява сътрудничество 
и обмяна на информация между всички 
места за контакт за продукти във 
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всички държави-членки.

Обосновка

National and cross-border cooperation of Product Contact Points is necessary to ensure 
better flow of information on restrictive national technical rules and their practical 
application. Cooperation at European level should be organized by the European 
Commission, however Member States should also be willing to and cooperate actively.

Изменение 88
Член 9

Комисията може да създаде телематична 
мрежа за осъществяване на обмен на 
информация между местата за контакт за 
продукти според настоящия регламент, в 
съответствие с процедурата, предвидена в 
член 11, параграф 2. 

Комисията създава телематична мрежа за 
осъществяване на обмен на информация 
между местата за контакт за продукти 
според настоящия регламент, в 
съответствие с процедурата, предвидена в 
член 11, параграф 2.

Обосновка

The creation of a telecommunication tool between the Commission and the Product Contact 
Points is of utmost importance to ensure the smooth functioning of the market, therefore its 
creation and use should be mandatory. Consistent with am. 2.

Изменение 89
Член 10, параграф 2

2. Комисията представя, в петгодишен 
срок от датата, посочена в член 13, пред 
Европейския парламент и Съвета доклад 
за изпълнението на настоящия регламент.

2. Комисията представя, две години след 
датата, посочена в член 13, пред 
Европейския парламент и Съвета доклад 
за изпълнението на настоящия регламент.

Обосновка

The two years seems to be more reasonable time to provide the European parliament and the 
Council with the implementation report. The same time has been used in case of the Directive 
98/34/ES.

Изменение 90
Член 13

Настоящият регламент влиза в сила от Настоящият регламент влиза в сила три 
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двадесетия ден, считано от 
публикуването му в Официален вестник 
на Европейския съюз.

месеца след датата на публикуването 
му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Обосновка

The 20-day deadline for entry into force of the regulation is disproportionately short. A 
certain amount of time is required, in particular, for the contact points to be set up, for 
information to be provided to all state administration employees who, in practice, will 
implement the regulation, and, if necessary, for vital legislative measures to be adopted 
relating to the new elements introduced by the regulation. For these reasons, it would appear 
appropriate to increase the deadline to three months.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ

на вниманието на комисията по вътрешния пазар и защита на потребителите

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
установяване на процедурите, свързани с прилагането на някои национални технически 
правила за продукти, законно продавани на пазара в други държави-членки, и за отмяна 
на Решение 3052/95/EО
(COM(2007)0036 – C6-0065/2007 – 2007/0028(COD))

Докладчик по становище: Jacques Toubon

КРАТКА ОБОСНОВКА

Under Articles 28 and 30 of the Treaty Member States of destination cannot forbid the sale on 
their territories of products which are lawfully marketed in another Member State and which 
are not subject to Community harmonisation, unless the technical restrictions laid down by 
the Member State of destination are justified on the grounds described in Article 30 of the 
EC Treaty, or on the basis of overriding requirements of general public importance recognised 
by the Court of Justice's case law, and are proportionate. This is the so-called 'principle of 
mutual recognition'.

The implementation of this principle is hampered by several problems: (i) the lack of 
awareness of enterprises and national authorities about the existence of the mutual recognition 
principle; (ii) the legal uncertainty about the scope of the principle and the burden of proof, 
because it is often unclear to which categories of product mutual recognition applies; (iii) the 
risk for enterprises that their products will not get access to the market of the Member State of 
destination; (iv) the absence of regular dialogues between competent authorities in different 
Member States. It is therefore necessary to lay down procedures to ensure that national 
technical rules do not create illegal barriers to the free movement of goods between Member 
States.

The draftsman has made changes to the proposal for a regulation in order to make its scope 
clearer, to improve access to information for economic operators and to make the 
Commission's task of monitoring easier. The amendments also seek to increase the 
responsibility of the Community's executive arm: as the guardian of the Treaties, it has a duty 
to exercise its monitoring role more actively.
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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по правни въпроси приканва водещата комисия по вътрешния пазар и 
защита на потребителите да включи в доклада си следните изменения:

Текст, предложен от Комисията Изменения, внесени от Парламента

Изменение 91
Позоваване 1

като взеха предвид Договора за създаване 
на Европейскaтa общност, и по-
специално член 37 и член 95 от него,

като взеха предвид Договора за създаване 
на Европейскaтa общност, и по-
специално член 95 от него,

Изменение 92
Съображение 1

(1) Вътрешният пазар обхваща територия 
без вътрешни граници, в която 
свободното движение на стоки е 
осигурено от Договора, забраняващ 
мерки с ефект, равнозначен на 
количествени ограничения върху вноса. 
Забраната включва всички национални 
мерки, които могат да 
възпрепятстват, пряко или косвено, 
действително или потенциално 
търговията със стоки в рамките на 
Общността.

(1) Вътрешният пазар обхваща територия 
без вътрешни граници, в която 
свободното движение на стоки е 
осигурено от Договора, забраняващ 
мерки с ефект, равнозначен на 
количествени ограничения върху вноса.

Обосновка

This sentence has been replaced by Recitals 1a and 1b, which spell out the ban on any 
national measure which is capable of hindering intra-Community trade directly or indirectly, 
actually or potentially.

Изменение 93
Съображение 1а (ново)

(1а) Всички мерки за търговско 
регулиране на държавите-членки, 
които могат да възпрепятстват, 
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пряко или косвено, действително или 
потенциално, търговията в рамките 
на Общността, следва да бъдат 
считани за мерки с ефект, равнозначен 
на количествени ограничения върху 
вноса, и на това основание са забранени 
от член 28 на Договора. Така, норми, 
които се прилагат без разграничение 
към местните и вносни продукти, и 
чието прилагане може да намали 
техния обем на продажби, също така 
представляват по принцип мерки с 
равнозначен ефект, забранени от член 
28 от Договора. 

Обосновка

The procedure laid down in the proposal for a regulation represents an exception to the 
principle of mutual recognition. The purpose of Recitals 1a and 1b is to spell out the ban on 
any national measure which is capable of hindering intra-Community trade directly or 
indirectly, actually or potentially. They constitute a warning directed at the Member States, 
based on the case law of the Court of Justice1.  

Изменение 94
Съображение 1 б (ново)

(1б) Според Съда на европейските 
общности, система, която би 
поддържала, макар и формално, 
изискването за лицензи за внос или 
какъвто и да е друг подобен способ, е по 
принцип в противоречие с член 30 от 
Договора. Действително, налагането 
на формалности по отношение на 
вноса, които въвеждат разрешителен 
режим с превантивен характер, може 
да възпрепятства търговията в 
Общността и достъпа до пазара на 
стоки, произведени и законно 
продавани на пазара в други държави-
членки. Пречката се оказва още по-
сериозна в случаите, в които този 

1 Виж по-специално решенията от 11 юли 1974 г., Dassonville, 8/74, Сборник стр. 837, точка 5; от 19 юни 
2003 г., Комисията с/у Италия, C-420/01, Сборник  стр. I-6445, точка 25; от 26 май 2005 г. Burmanjer e.a., 
C-20/03, Сборник стр. I-4133, точка 23; и от 20 февруари 1979 г. Rewe-Zentral "Cassis de Dijon", 120/78, 
Сборник 649.
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режим води до допълнително 
оскъпяване на продуктите, попадащи 
под него. При такива обстоятелства 
не става въпрос за обикновено 
ограничение или обикновена забрана на 
някои условия и ред за продажба. 
Налагането на разрешение с 
превантивен характер следва да се 
счита в тези случаи за пречка за 
търговията между държавите-членки, 
попадаща в приложното поле на член 
28 от Договора.

Обосновка

The purpose of Recitals 1a and 1b is to spell out the ban on any national measure which is 
capable of hindering intra-Community trade directly or indirectly, actually or potentially. 
They constitute a warning directed at the Member States, based on the case law of the Court 
of Justice1.

Изменение 95
Съображение 2

(2) Пред свободното движение на стоки 
между държавите-членки могат 
незаконно да бъдат създадени 
препятствия от националните власти, при 
отсъствието на хармонизирано 
законодателство, в резултат на 
прилагането за стоки, идващи от други 
държави-членки, където те се продават 
законно на пазара, на технически правила 
, поставящи изисквания, които трябва да 
бъдат спазени от тези стоки, като такива, 
касаещи предназначението, формата, 
размера, теглото, състава, външния вид, 
етикета и опаковката. Прилагането на 
такива технически правила за 
продукти, продавани законно на пазара 
в друга държава-членка , може да е в 
противоречие с член 28 и член 30 от 
Договора, дори ако тези национални 

(2) Пред свободното движение на стоки 
между държавите-членки могат 
незаконно да бъдат създадени 
препятствия от националните власти, при 
отсъствието на хармонизирано 
законодателство, в резултат на 
прилагането за стоки, идващи от други 
държави-членки, където те се продават 
законно на пазара, на технически правила 
, поставящи изисквания, които трябва да 
бъдат спазени от тези стоки, като такива, 
касаещи предназначението, формата, 
размера, теглото, състава, външния вид, 
етикета и опаковката.

1 Вж. решенията от 8 февруари 1983 г., Комисията с/у Обединеното кралство, известно като „мляко 
UHT“, 124/81, Сборник стр. 203, точка 9, и от 5 юли 1990 г., Комисията с/у Белгия, C-304/88, Сборник I-
2801, точка 9; вж. също така решенията от 26 май 2005 г., Комисията с/у Франция, C-212/03, Сборник I-
4213, точка 16 и решението от 23 октомври 1977 г., Franzйn, C-189/95, Сборник 5909, точка 71.
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правила се прилагат за всички 
продукти без разграничение.

Обосновка

The final sentence of this recital is covered by the new Recitals 1a and 1b.

Изменение 96
Съображение 7а (ново)

(7а) Директива 98/34/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 юни 1998 г., която предвижда 
процедура за предоставяне на 
информация в областта на 
техническите стандарти и 
регламенти и на правилата относно 
услугите в информационното 
общество1, задължава държавите-
членки да уведомяват Комисията и 
останалите държави-членки за всеки 
проект за технически регламент, 
засягащ промишлени, земеделски и 
рибни продукти, както и да изпращат 
до горепосочените уведомление 
относно причините, налагащи 
установяването на съответния 
регламент. Въпреки това е необходимо 
да се гарантира, че след приемането на 
дадено техническо правило на 
национално равнище, принципът на 
взаимно признаване се прилага 
правилно в особени случаи на 
специфични продукти. Настоящият 
регламент определя процедура за 
прилагането на принципа на взаимно 
признаване в особени случаи, като 
предвижда националните органи да 
бъдат задължени да се обосноват въз 
основа на какви технически или научни 
аргументи специфичният продукт в 
настоящия му вид не може да бъде 
разрешен на националния пазар в 
съответствие с членове 28 и 30 от 
Договора. Според настоящия 
регламент, националните органи не се 
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задължават да обосноват самото 
техническо правило.
______________________

1 ОВ L 204 от 21.07.1998 г., стр. 37. Директива, 
последно изменена с Директива 2006/96/ЕО на 
Съвета (ОВ L 363 от 20.12.2006 г., стр. 81). 

Обосновка

La directive 98/34 et le règlement doivent être deux systèmes complémentaires, le règlement 
ne doit pas remettre en cause les procédures de notifications existantes. 

En outre, en communiquant  à la Commission toute règle technique à l'état de projet relative 
à un produit industriel, un produit agricole ou de la pêche et en lui notifiant les éléments qui 
le poussent à prendre cette mesure technique, l'Etat membre par la directive 98/34 s'assure 
ainsi que les contraintes pesant sur les autorités nationales ensuite seront les plus légères  
possible : il ne devra pas rejustifier la règle technique en elle-même. Le présent règlement 
renforce le système ex ante en obligeant les Etats membres à notifier tout projet de règle 
technique aux opérateurs économiques concernés par l'intermédiaire des points de contact 
"produit". Il assure donc une information à l'interlocuteur direct avant que l'entrave ne soit 
créée et  encourage le dialogue entre les entreprises et les Etats membres.

Изменение 97
Съображение 8а (ново)

(8а) Уместно е да се прави 
разграничение между задължението за 
предоставяне на потребителя на данни 
относно продукта, чрез поставяне 
върху продукта на някои спецификации 
или чрез прилагане на документи, като 
инструкции за ползване, от 
задължението за предоставяне на тези 
данни на определен език. Ето защо 
задължението за предоставяне на 
някои данни относно продукта, чрез 
поставяне върху продукта на някои 
спецификации или чрез прилагане на 
документи, представлява "техническо 
правило" за целите на настоящия 
регламент, докато задължението за 
осигуряване на задължителните 
означения на етикета и на 
инструкциите за ползване поне на 
езика или езиците на територията, на 
която въпросните продукти следва да 
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бъдат продавани, не представлява 
"техническо правило" по смисъла на 
настоящия регламент. 

Обосновка

The reason for this recital is the concern not only to ensure proper information for operators 
and consumers but also to clarify the scope of this regulation in accordance with the case law 
of the Court of Justice. In its COLIM NV judgment (C-33/97) the Court of Justice spelled out 
what was and was not covered by the idea of a 'technical rule', and this must therefore be 
clarified in a recital so as to ensure the satisfactory application of this regulation. 

Изменение 98
Съображение 8 б (ново)

(8б) Процедурите за предварително 
разрешение не представляват 
техническо правило по смисъла на 
настоящия регламент.

Обосновка

There are national procedures for authorising the marketing of products (medical products). 
Under Community law, where any prior authorisation procedure is concerned there is no 
obligation to have a standstill period, and this regulation therefore does not apply.

Изменение 99
Съображение 9

(9) Директива 2001/95/EО на 
Европейския парламент и на Съвета от 3 
декември 2001 г. за общата безопасност 
на продуктите уточнява , че на пазара 
могат да се пускат само безопасни 
продукти. Тя дава на компетентните 
органи право за незабавна забрана на 
опасни продукти или за временна забрана 
на продукти, които могат да бъдат 
опасни, за периода, необходим за 
извършване на различни проверки, 
контрол, и оценки на безопасността. 
Следователно е необходимо от обхвата 
на настоящия регламент да се изключат 
мерките, предприемани от националните 
власти по националното законодателство, 

(9) Директива 2001/95/EО на 
Европейския парламент и на Съвета от 3 
декември 2001 г. за общата безопасност 
на продуктите уточнява, че само 
безопасни продукти могат да бъдат 
продавани и определя задълженията на 
производителите и на 
дистрибуторите относно 
безопасността на продуктите. Тя дава 
на компетентните органи право за 
незабавна забрана на опасни продукти 
или за временна забрана на продукти, 
които могат да бъдат опасни, за периода, 
необходим за извършване на различни 
проверки, контрол, и оценки на 
безопасността. Тази директива дава 
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изпълняващо Директива 2001/95/EО. също така право на органите да 
предприемат необходимите действия 
за своевременно прилагане на 
подходящите мерки, като 
предвидените в член 8, параграф 1, 
букви б) до е) на въпросната директива, 
в случаите, в които продукти създават 
сериозен риск. Следователно е уместно 
от приложното поле на настоящия 
регламент да се изключат мерките, 
предприемани от националните органи по 
националното законодателство, 
изпълняващо член 8, параграф 1, букви г) 
до е) от Директива 2001/95/EО.

Обосновка

This amendment clarifies the content of Directive 2001/95/EC on product safety.

Изменение 100
Съображение 10

(10) Регламент (EО) № 178/2002 на 
Европейския парламент и на Съвета от 28 
януари 2002 г. за установяване на общите 
принципи и изисквания на 
законодателството в областта на храните, 
за създаване на Европейски орган за 
безопасност на храните, и за определяне 
на процедури относно безопасността на 
храните, създава, inter alia, система за 
бързо известяване на пряк или косвен 
риск за човешкото здраве, произтичащ от 
храни или фуражи. Тя задължава 
държавите-членки да информират 
незабавно Комисията, по система за 
бързо известяване, за всички мерки, 
които те предприемат с цел ограничаване 
на пускането на пазара, принудителното 
оттегляне от пазара, или изземване на 
храни, с цел защита на човешкото здраве 
и изискващи бързи действия 
Следователно, от обхвата на настоящия 
регламент трябва да се изключат мерките, 
предприемани от националните власти 
по член. 50 параграф 3, буква а) от 

(10) Регламент (EО) № 178/2002 на 
Европейския парламент и на Съвета от 28 
януари 2002 г. за установяване на общите 
принципи и изисквания на 
законодателството в областта на храните, 
за създаване на Европейски орган за 
безопасност на храните, и за определяне 
на процедури относно безопасността на 
храните, създава, inter alia, система за 
бързо известяване на пряк или косвен 
риск за човешкото здраве, произтичащ от 
храни или фуражи. Тя задължава 
държавите-членки да информират 
незабавно Комисията, по система за 
бързо известяване, за всички мерки, 
които те предприемат с цел ограничаване 
на пускането на пазара, принудителното 
оттегляне от пазара, или изземване на 
храни, с цел защита на човешкото здраве 
и изискващи бързи действия 
Следователно, от приложното поле на 
настоящия регламент трябва да се 
изключат мерките, предприемани от 
органите на държавите-членки по член. 
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Регламент (EО) № 178/2002. 50 параграф 3, буква а) и по член 54 от 
Регламент (EО) № 178/2002.

Обосновка

It is necessary to refer to Article 54 of Regulation (EC) No 178/2002, which provides for 
emergency measures to withdraw products from the market in the event of the Commission 
failing to act with regard to food safety. 

Изменение 101
Съображение 11а (ново)

(11а) Настоящият регламент не засяга 
разпоредбите на директивите на 
Общността относно хармонизирането 
на мерки за защита на здравето на 
човека, животните и растенията и 
които определят процедурите по 
контрол на спазването на тези мерки.

Обосновка

There is a specific procedure concerning the protection of human, animal and plant health 
which continues to apply, because monitoring is already harmonised within the European 
Union. Any specific procedure which has already been harmonised is excluded from the scope 
of the proposal for a regulation (see judgment C-249/92) and is thus not covered by the rules 
concerning the inversion of the burden of proof, the standstill period, etc. 

Изменение 102
Съображение 14

(14) Националният орган трябва да 
докаже за всеки отделен случай, че 
прилагането на техническите правила за 
дадени продукти, продавани законно на 
пазара в друга държава-членка, спада към 
разрешените изключения.

(14) Националният орган трябва да 
докаже за всеки отделен случай, че 
прилагането на техническите правила за 
дадени продукти, продавани законно на 
пазара в друга държава-членка, спада към 
разрешените изключения и че не могат 
да се използват по-малко 
ограничителни мерки. Писменото 
уведомление, изпратено от 
националния орган на икономическия 
субект, би следвало да позволи на 
последния да отправи добросъвестни 
забележки към всички значими 
аспекти на предвиденото решение за 
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ограничаване на достъпа до пазара. 
Следователно, органът следва да 
информира заинтересования 
икономически субект за техническото 
и научно основание за предвиденото 
решение, в съответствие с принципа 
на пропорционалността. При 
отсъствие на отговор от 
икономическия субект в края на 
определения срок, националният орган 
има пълно право да предприеме по-
ограничителни мерки.

Обосновка

It is essential to balance obligations between the operator and the Member State of 
destination. Consequently, it has to be ensured that if the economic operator has not 
responded within the time allowed the State may impose an additional national technical rule.

Изменение 103
Съображение 23

(23) С оглед на разработването и 
създаването на паневропейски 
електронноправителствени услуги и 
полагането на оперативно съвместими 
телематични мрежи, трябва да се 
предвиди възможността за създаването на 
електронна система за обмен на 
информация между местата за контакт за 
продукти , в съответствие с Решение 
2004/387/EО на Европейския парламент и 
на Съвета от 21 април 2004 г. относно 
взаимно предоставяне на паневропейски 
електронноправителствени услуги за 
публичните администрации, стопанските 
предприятия и гражданите.

(23) С оглед на разработването и 
създаването на паневропейски 
електронноправителствени услуги и 
полагането на оперативно съвместими 
телематични мрежи, трябва да се 
предвиди възможността за създаването на 
електронна система за обмен на 
информация между местата за контакт за 
продукти , в съответствие с Решение 
2004/387/EО на Европейския парламент и 
на Съвета от 21 април 2004 г. относно 
взаимно предоставяне на паневропейски 
електронноправителствени услуги за 
публичните администрации, стопанските 
предприятия и гражданите.

Обосновка

It is not enough to envisage the establishment of such a system: it must be provided for. See 
also the amendment to Article 9.

Изменение 104
Член 2, параграф 1, алинея 1, уводна част
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 1. Настоящият регламент прилага 
решенията, взети по отношение на 
промишлено произведени продукти или 
селскостопански продукти, включително 
рибни продукти, продавани законно на 
пазара в друга държава-членка, на базата 
на техническо правило, където прекият 
или косвен ефект от това решение е един 
от следните:

1. Настоящият регламент прилага 
решенията, взети по отношение на нови 
или използвани, промишлено 
произведени продукти или 
селскостопански продукти, включително 
рибни продукти, продавани законно на 
пазара в друга държава-членка, на базата 
на техническо правило, където прекият 
или косвен ефект от това решение е един 
от следните:

Изменение 105
Член 2, параграф 1, алинея 1, буква в)

(в) промяна на продукта или на типа 
продукт, преди неговото пускане или 
присъствие на пазара;

(в) промяна на продукта или на типа 
продукт, преди неговото пускане или 
присъствие на пазара или за разрешаване 
на неговото използване, или когато се 
отнася за превозни средства, тяхното 
участие в движението или 
регистрация;

Изменение 106
Член 3, параграф 2, буква а) 

(а) член 8, буква г), д) или буква е) от 
Директива 2001/95/ЕО;

(а) член 8, параграф 1, от буква г)  буква 
е) и параграф 3 от Директива 
2001/95/ЕО;

Обосновка

The amendment spells out the measures for withdrawal from the market applicable to all 
product categories in the event of serious risk.

Изменение 107
Член 3, параграф 2, буква б)

(б) член параграф 50, параграф 3, буква а) 
от Регламент (ЕО) № 178/2002;

(б) член 50, параграф 3, буква а) и член 54 
от Регламент (ЕО) № 178/2002;



RR\698301BG.doc 75/80 PE390.733v02-00

BG

Обосновка

The amendment hereby excludes from this regulation Article 54 of Regulation (EC) 
No 178/2002, which provides for emergency measures to withdraw products from the market 
in the event of the Commission failing to act with regard to food safety.

Изменение 108

Член 4, параграф 1, алинея 2а (нова)

 Националните органи не са задължени 
да обосновават самото техническо 
правило, в случаите когато това вече е 
било направено в съответствие с 
Директива 98/34/ЕО.

Обосновка

Given that Recital 7a explains the relationship between the regulation and Directive 98/34, 
the operative part of the regulation needs to include a reference to that relationship.

Изменение 109
Член 4, параграф 3 а (нов)

3а. Националният орган уведомява 
Комисията за решението за започване 
на процедура, посочена в настоящия 
член и за всички предприети действия 
вследствие на това решение.

Обосновка

To enable the Commission to carry out its monitoring function, it must be informed of the 
decision to commence the procedure and of all action taken following that decision.

Изменение 110

Член 5 a (нов)

 Член 5а
Националният орган трябва да докаже 
за всеки отделен случай, че 
прилагането на националните 
технически правила за дадени 
продукти, продавани законно на пазара 
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в друга държава-членка, спада към 
разрешените изключения и че не могат 
да се използват по-малко 
ограничителни мерки. Писменото 
уведомление позволява на 
икономическия субект да отправи 
добросъвестни забележки към всички 
значими аспекти на предвиденото 
решение за ограничаване на достъпа до 
пазара. Следователно, националният 
орган информира заинтересования 
икономически субект за техническото 
и научно основание за предвиденото 
решение, в съответствие с принципа 
на пропорционалност. При липса на 
отговор от страна на икономическия 
субект, националният орган може да 
предприеме мерки след изтичането на 
определения срок.

Обосновка

It is essential to balance obligations between the operator and the Member State of 
destination. Consequently, it has to be ensured that if the economic operator has not 
responded within the time allowed the State may impose an additional national technical rule.

Изменение 111
Член 8 a (нов)

 Член 8а
1. Всяка държава-членка събира в своя 
собствена база данни информацията, 
посочена в член 8, параграф 1. 
2. Комисията подсигурява взаимната 
връзка между базите данни и използва 
информацията с цел да:
- да осигури контрола на съответните 
данни и съответствието на 
въпросните технически правила с 
правото на Общността, и
- на направи посредством интернет 
съответните данни достъпни за 
икономическите субекти и държавите-
членки.
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3. Държавите–членки гарантират, че 
цялата информация, предоставена на 
Комисията е актуална.

Обосновка

The Commission must ensure that the databases are interconnected, to check that the national 
technical rules comply with Community law and to make the information relating thereto 
accessible to economic operators.

Изменение 112
Член 9

Комисията може да създаде телематична 
мрежа за осъществяване на обмен на 
информация между местата за контакт за 
продукти според настоящия регламент, в 
съответствие с процедурата, предвидена в 
член 11, параграф 2.

Не по-късно от 31 декември 2009 г., 
Комисията създава телематична мрежа за 
осъществяване на обмен на информация 
между местата за контакт за продукти 
според настоящия регламент, в 
съответствие с процедурата, предвидена в 
член 11, параграф 2.

Обосновка

This amendment makes it mandatory for the Commission to establish a telematic network 
within a reasonable period of time.

Изменение 113
Член 10, параграф 2 а (нов)

2а. Комисията изготвя, публикува и 
редовно актуализира списък, указващ 
продуктите, които не подлежат на 
хармонизация на равнището на 
Общността.

Обосновка

Such an indicative list of non-harmonised products may be drawn up on the basis of the 
customs code and customs nomenclature, and on the basis of the judgments of the Court of 
Justice, which is the final arbiter as to whether a product belongs to the harmonised sector or 
not.
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Изменение 114
Член 13, параграф 1 а (нов) 

Независимо от първата алинея на този 
член, член 7 и член 8 се прилагат от 
първия ден на месеца, следващ периода 
от една година след датата на 
публикуването на настоящия 
регламент.

Обосновка

Since this text is a regulation, its provisions are immediately applicable. This amendment is 
intended to postpone the point at which the regulation takes effect, since the establishment of 
Product Contact Points and the development of a network enabling operators to consult the 
list of non-harmonised products will require substantial financial investment, training in the 
use of those tools for officials and the introduction in practice of the inversion of the burden 
of proof.
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